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PREFACE. 

„Xhe morel think of Buddha, the more I love him", 
said the professed Christian Government Schoolmaster (Ceylon 
Friend 1837). I think many will agree with the School- 
master: Buddha may be wrong in his teleology, but in his 
morals he is certainly on a level with Christ, and even Bar- 
thelemy Saint-Hilaire cannot but admit „que, sauf le Christ 
tout seul, il n'est point, parmi les fondateurs de religion, de 
figure plus pure ni plus touchante que celle du Bouddha. 
Sa vie n'a point de tache". (Le Bouddha et sa Religion, 
nouvelle edition, Introduction p. V). Look only at the beau- 
tiful tale that opens our Ten Jatakas and wherein a man's 
superiority is judged by his way of retaliating. When Con- 
fucius was asked: „What do you say concerning the prin- 
ciple that injury should be recompensed with kindness?" the 
Master said: „With what then will you recompense kindness? 
Recompense injury with justice and recompense kindness with 
kindness*. (Legge, Chinese Classics Vol. 1 p. 152). But 
Christ said unto us: „Love your enemies, bless them that 
curse you, do good to them that hate you, and pray for them 
which despitefully use you, and persecute you" (St. Matthew, 
5, 44). And now what does Buddha teach? Exactly the same 
as Christ: Of two kings one 
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The Mallika-king overthrows the strong by strength, 

the soft by softness, 

the good he conquers by goodness, 

the wicked by wickedness; 

but the other, the Baranasi-king, 

By calmness he conquers anger, 
the wicked he conquers by goodness, 
he conquers the avaricious by charity, 
by truth the false-speaker; 

and the latter is by Buddha deemed the greater. So I too say, 
the more I learn to know Buddha, the more I admire him, 
and the sooner all mankind shall have been made acquainted with 
his doctrines the better it will be, for he is certainly one of the 
heroes of humanity. 

The different connections which our ten tales have 
with several other stories in that large material of folk-lore 
spread all over the world as a remainder of an age prior 
to the introduction of writing, the age of man's childhood, 
I leave to others to make out more folly, I shall myself here 
only point to a few similarities that I have happened to ob- 
serve: With the 2d story can be compared „La Caille et le 
Faucon" in „l<es Avad&nas par Stan. Julien* 2, ss; the 3d 
story is substantially identical with „Le Lion et le Sanglier" 
ib „Les Avad&nas" 1, 97; in the 5th story is told how a 
yakkha had got permission from Vessavana to eat all those 
who, on one sneezing, forgot to say 9 mayst thou live!" com- 
pare with this Somadeva's K. S. S. 6, 28 v. 129— iw; from 
the 6th story we learn that an elephant who has been 
cured by some carpenters, afterwards, of his own free will, 
serves them; this reminds us of the lion that follows Ivan 
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after being saved by him from the serpent; of the 7th story 
you will find an extract in Sp. Hardy's Manual p. 113; the 
9th story must, I suppose, be referred to that cycle of Fairy 
Legends which, from one common stem, has, it seems, branch- 
ed out into many differently named tales that have some- 
times only a few traits in common, comp. „the golden town" 
in Somadeva, „der goldene Vogel u in Grimm, „Guldfuglen" 
in Asbjornsen, „Talande Fogeln" in Backstrom, „Ungdoms- 
Landet" in Hyiten Cavallius and Stephens etc. 

As to the difference between the Singhalese (C) and 
the Burmese (B) Redaction of the Jataka-Book, I still 
hold the same opinion that I expressed in my „Five Jatakas", 
and to show the correctness of this view I shall now give a 
survey of the principal different readings of both redac- 
tions in our ten Jatakas: 
1. Sometimes, although not very often, the two redactions 

differ totally in the words: 
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C. 


B. 


1 


tlretva 


virodetva 


2 


fiatva 


sutva 


14 


slha 


samma 


16 


gahapetva 


aharapetva 


21,22 


sarado 


parato 


51 


pesesi 


pahesi 


26 


sincapesum 


makkhapesum 


34 


dassenti 


karissanti 


42 


asukhayamano 


parihayamano 


16 


desetva 


dassetva 


21 


khadantu 


adantu 


10 


tappenti 


kappenti 


23,29 


saggapadam 


saggapuram 


24 


jlvikam 


jlvitam 



2. They sometimes differ in the choice of tenses and moods; 
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C. 


B. 


8 


kathesi 


katheti 


10 


nadi 


nadati 


9 


khadissami 


khadami 


20 


kappeti 


kappesi 


15 


apapessam 


papeyyam 


43 


agghapessasi 


agghapeyyasi 


8 


agacchanti 


agacchantu 


18 


pakasetum 


pakasento 


42 


agghapetva 


agghapento 



3. On the whole it seems 
expressions, whereas B 
more common, or more 

Page : 0* 

2, 27, 54 kucchismim 



27 
9 
33 
51 
55 
42 
42 

43,54 
44 



panvari 

agapchi 

dadanti 

gahapesim 

gaccha 

pakkositva 

dasapetva 

dasitva 

dasanto 



that C retains older forms and 
replaces them by more modern, 
regular ones: 

B. 

kucchimhi (p. 27 I ought to have 

adopted the 



28,29,51 kalakata 

12 imissa 

14 ukkara 

7, 50 Himavantapadesa 

8, 12 catuppada 

5, 6 Malliya 



panvaresi 

agacchi 

denti 

ganhapesim 

gacchahi 

pakkoaapetva 

damsapetva 

damsetva, damsapetva 

damsento 

kalamkata 

imissaya 

uccara 

H i mavantappadesa 

catuppada 

Mallika 



reading of C) 
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39 


pavattati 


pavatteti 


13 


anubandhirhau 


anubandhisurh 


28 

* 


pahinimsu 


pahinisuih 


32 


againamsu 


agamamsum 


35 


ahamsu 


aham8um 


24 


arogo 


arogo 


11,15 


desanam 


dhammadesanam 


33 


parupana 


parumpana 


32 


parupitva 


parumpetva 


32 


aparupitva 


aparumpitva 


35 


parupitva 


parumpitva 


16 


divasaih yeva 


divasan neva 


17 


saddhim yeva 


saddbi neva 


39 


tumhakam yeva 


tumhakan neva 


48 


tesarh yeva 


tesafi neva 


29, 44, 53 


ovaditva 


ovaditva 


54 


patirupaka 


patirupaka 


28 


thokathokam 


thokaih thokarh 


4 


jatigottakula 


jatigottamkula 


30 


Alfnacittarajakuma- 


Alinacittam rajakumarair 


30 


4 

Kosalarajanaih 


Kosalarh rajanarh 


9 


nipanna8igalam 


nipannaih sigalarh 


50,53 


suvannavannamoro 

• • • • 


suvannavanno moro 

• • * • 


8 


kaaittha cha bhataro 

• • 


cha kanitthabhataro 


9-10 


maressami 


marissami 


!4 


8amgame8sami 


8angamis8ami 


10 


sallakkhetva 


sallakhitva 


24 


bandhitva 


bandhetva 



4. B sometimes adds and sometimes omits a few words. 
The additions seem on the whole to have the character 
of minor ameliorations of the style; of the omissions 
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some may have arisen from the carelessness of the co- 
pyist, but some also seem to be intentional. Additions: 
pp. 4 va, 8 katham, 10 idam, 12, 16 pi, 14 samma 
tvam, 17 iti dve, 20 dhareyya va, 20 hi, vattati, tattha, 
22 so, 24 ekarn, makkhitva, 27 ca, 30 paccekabuddham 
va, 32 ahamsu ahamsu, va, nu, 33 ta, 35 pappatamud- 
dhani thatva, 36 pi, 37 vatva, dve putte vijayi, 42 te, 
dve, 43 asse, 46 hi, 49 tada, 50 sutva, 51 vegena, 
52 ahosi, 54 [pa]tIrupako , 55 va. Omissions: 14 
sarlrarh, 34 nama, 36 tinani, 38 pi 'ssa, evarh, 49 imarh, 
50 me, 51 aha, pana, 52 vatva. 
5. In a few cases B seems to have preserved the true reading, 
or at any rate to have made a necessary correction where 
in the course of time, by the carelessness or stupidity of 
transcribers, an error had crept into the text; thus 
p. 3 itaro instead of itarasmim which, as far as I can 
see, can give no meaning, but seems to have been oc- 
casioned by the foregoing imasmim, likewise 4 te instead 
of tesam occasioned, as it seems, by the following sayarh, 
5 alikavadinam instead of alikavadinim occasioned by the 
following musavadim, 15 papessati instead of papessasi, 
18 imasmim vakkale instead of imasmim vakkalam, pa- 
vittham instead ofpavittho, 37 ganhahi instead of ganhasiy 
52 nibbattitva instead of nibbattetva, tvam instead of 
tarn, 56 anapesi instead of anapesi (?), 8 agacchantu in- 
stead of agacchanti (?) , 38 panameti instead of pa- 
namati(?). 

From all this I think it will appear that C is an older 
edition which in a few instances has been corrupted, and that 
B represents a later, corrected edition. I have therefore 
mainly followed the Singhalese Redaction and taken care 
not to adopt the readings of B except in cases where the 
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readings of C could give no meaning, or at most a very 
bad one. 

With regard to the use of long and short vowels 
I have not yet been able to make up my mind; it is much 
to be desired that some one should take up this question and 
give it a thorough sifting. 

I have this time not translated the frame-work, but only 
what I consider the oldest part of the Jataka, that is 
to say: the tales that Buddha has chosen out of the old In- 
dian folk-lore and adapted to his instructional purposes. As 
the book now exists it is evidently a Commentary on the 
original Jataka-Book, for at the beginning and at the end it is 
called Jatakass' Atthavannana, and in the book itself 
often occurs a discrepancy between the Text and Commentary 
(Pali yam pana „na'roan tarn agamissatlti" likhitam, tarn 
Atthakathaya n'atthi), but it is now very difficult to see 
what belongs to the commentary and what to the Jataka- 
Book itself, the latter no longer existing separately, as far as 
I know. 

To constitute the Text I have had, besides C and B 
mentioned in my Five Jatakas p. 1, two more MSS. pro- 
cured for me from Ceylon through the kindness of Mr. Chil- 
ders, one (C) from the Buddhist priest Subhuti, the learned 
editor of Moggallana's Abhidhanappadlpika, the other (C^) from 
the late Buddhist priest Yatramulle Dhammarama. I have 
also had an additional copy (C^ 2 ) of the Raj ovad a- Jataka in 
the handwriting of the latter. 

Copenhagen May 3, 1872. 
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II, 16, i. RAJOVADA-JATAKA. 

^Dalham dalhassa khipatfti*" Idam Sattha 
J eta vane viharanto rajovadarh arabbha kathesi. So Tesa- 
knnajatake avibhavissati. Ekasmiih pana divase Kosalaraja 
ekaih gatigatam* dubbinicchayam" attain vinicchinitva* bhutta- 
pataraso allahattho va alamkatarathaih abhlruyha* Satthu 
santikam gantva phullapadumasassirfkesu padesu Sattbaram 
vandftva ekamantam nisIdL Atha nam Sattha etad avoea: 
„handa, kuto nu tvam, maharaja, agacchasi divadivassa" 'ti. 
„Bhante, ajja ekarii gatigatam-^ dobbinicehayam' attain yinie- 
chinanto okasaih labhitya* idani tarii tlretva* bhufijitva alla- 
hattho va tumhakam upatthanam agato 'mhtti." Sattha: 
^maharaja, dhammena samena attamvinicchayam" nama ku- 
salam, saggamaggo esa, anacchariyaih kho pan' etam yam 
famhe madisassa sabbafifiussa- 7 santika ovadam labhamana 
dhammena samena" attam vinicchineyyatha, etad eva acchari- 
yam: pubbe rajano asabbafinunam* pi panditanam sutva 

• C kblpatlti, B khippatlti. b B agatigatam. c B dubbhi- 
viniccbayarh. d B suvinicchitva. • B abhiruyha, OC'abhi- 
ruyha. / B agatiagatam. ^C dobbinicchiyarii. h B ala- 
bhitva. * B virodetva. " C* attavini-. j B sappafinussa 
buddhassa, C sabbafifiutassa. # B omits samena. k C p C* 
asabbafifiunam. 

1 



dhammena samena attarh vinicchinanta cattari agatigamanani 
vajjetva dasaradhajamme akopetva dhammena rajjarh karetva 
saggapadam purayamana agamamsu" 'ti vatva tena yacito 
atltarh ahari: 

Atlte Baranasiyaih Brahmadatte rajjarh karente 
Bodhisatto tassa aggamahesiya kucchismirh patisandhirh 
gahetva laddhagabbhapariharo sotthina matukucchimha nik- 
khami. Namagahanadi vase m pan 9 assa Brahmadattakumaro 
tv-eva n namam akamsu. So anupubbena vayappatto solasa- 
vassakale Takkasilam gantva* sabbasippesu nipphattirh patva 
pita accayena rajje patitthaya dhammena samena" rajjjam ka- 
resi. Chandadivasena agantva* viniccbayam anusasi. Tasmirii 
evarh dhammena rajjarh karente amacc&pi dhammen' eva \o- 
hararh vinicchinirhsu. Voharesu dhammena vinicchayamanesu 
kutattak&raka* nama n&hesum?. Tesam abhava attatthaya ra- 
jangane uparavo pacchijji. Amacca divasam pi vinicchayat- 
thane nislditva kanci r vinicchayatthaya agacchantarh* adisva 
pakkamanti. Vinicchayaghanam chaddetabbabhayam' papuni. 
Bodhisatto cintesi: „mayi dhammena rajjarh karente viniccha- 
yatthaya" agacchanta nama n* atthi, uparavo pacchijji, vinic- 
chayatthanarh chaddetabbabhavanV pattarh, idani maya attano 
agunam pariyesiturh vattati* 'ayarh nama me aguno' t\ y fiatva* 
tarn pahaya gunesu yeva vattissamfti". Tato patthaya „atthi 
nu kho me koci agunavadfti" pariganhanto antovalafijakanarh 
antare kafici agunavadirh adisva attano gnnakatham eva sutrva 

1 B kucchimhi. * BC -gahana-. n B -kumaro ti tveva. 
• B takkasllayam, C takkasilam. * B garhtva. d C C* agantva, 
C* 2 anagantva. w C? B ku- « B ahesurh, C hesurh. * B 
nppaddavo. r B kind. * O C* agacchantam. ' B chattetabba-, 
C* C* chaddhetabba-. M B adds na. • B chatetabba-, C 8 
chaddetabba-. * B vattattti. * PC add ca. Vsutva. 



„ete mayham bhayen&pi agunam ayatva gunam" eva vadey- 
yun" ti bahivalanjanake pariganhanto tatr&pi adisva antona- 
garam pariganhi, bahinagare catusu dvaresu dvaragamake pari- 
ganhi. Tatr&pi kanci" agunavadiih adisva attano gunakatham 
eva sutva „janapadam pariganhissamiti" amacce rajjarh pa- 
ticchapetva rathaih aruyha sarathim eva gahetva anfiatakave- 
sena a nagara nikkhamitva janapadarh pariganhamano yava 
paccantabhumirh* gantva kanci agunavadiih adisva attano 
gunakatham eva sutva paccantasimato mahamaggena naga- 
rabhimukho yeva nivatti. Tasmim pana kale Malliko nama 
Kosalaraj£pi e dbammena rajjarh karento agunagavesako* 
hutva antovalafijakadisu* agunavadiih adisva attano gunakatham 
eva sutva janapadarh pariganhanto tarn padesam agamasi. Te 
ubho pi ekasmim ninne sakatamagge abhimukha ahesum. Ra- 
thassa ukkamanatthanam n' atthi. Atha^ Mallikarafino* sarathi 
Baranasiranno* sarathim „tava ratharh ukkamapehiti" aha. So 
pi „ambho* sarathi, tava ratharh ukkamapehi, imasmim rathe 
Baranasirajjasamiko Brahmadattaniaharaja nisinno" ti aha. 
Itaro- 7 pi „ambho* sarathi, imasmim rathe Kosalarajjasamiko* 
Mallikamaharaja nisinno, tava ratharh ukkamapetva amha- 
karh rafino* rathassa okasarh dehiti" aha. Baranasiranfio* 
sarathi „ayam pi kira raja yeva, kin nu kho katabban" ti 
eintento „atth' esa upayo w : vayarh pucchitva daharatarassa 
ratharh ukkamapetva mahallakassa okasarh dapessamiti" san- 



* C* C* gunakatham. B kind. a C amfiataka-. b B 
pacchantam gamam. ° B omits pi. d B agunakatham ve- 
aato, C agunavesako. c G antovalanjanakadisu, C* antova- 
lanjakadisu, B antovalancakadlsu. f C omits atha. 9 G -ramno. 

* C Cp C* -ramfio. i C C* C itarasmim. ' C amho. * O & 
kosala-. l C ramfio. W C(?C» -ramno. * B adds ti. 
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nitthanarh katva tarn sarathim Kosalarafifio" vayam pucchitva 
pariganhanto ubhinnam pi samanavayabhavam fiatva rajja- 
parimanam balaih dhanaih yasam jatigottakulapadesan ti 
sabbam pucchitva „ubho pi tiyojanasatikassa rajjassa samfno, 
samanabaladhanayasajatigottakulapadesa" ti fiatva „sllavanta- 
tarassaP okasam dassamfti" cintetva so sarathi „tumhakam 
rafifio' sllacaro kldiso" ti pucchi. So „ayafi ca ayafi ca am- 
hakam rafifio 9 sllacaro" ti attano rafifio 1 * agunam eva gunato 
pakaserfto pathamam gatham aha: 

1. „Dalham dalhassa khipati* 
Malliko muduna mudum, 
sadhum pi sadhuna jeti 
asadhum pi asadhuna. 
Etadiso ayam raja, 
magga uyyahi sarathiti." 

Tattha dalham dalhassa khipatfti yo dalho hoti bala- 
vadalhena paharena' va* vacanena va jinitabbo tassa dalham 
eva paharam va vacanaih va khipati* evam dalho va hutva 
tarn jinatiti dasseti, Malliko ti tassa rafino tt namam, mu- 
duna mudun ti mudupuggalam sayam pi mudu hutva mu- 
duna va upayena jinati, sadhum pi saduna jeti asadhum 
pi asadhuna ti ye sadhu* sappurisa te x sayam pi sadhu 
hutva sadhuna va upayena, ye pana asadhu" te x sayam pi 
asadhu hutva asadhuna va upayena jinatiti dasseti; etadiso 
ayam raja ti ayam amhakam Kosalaraja sllacarena" evarupo, 

n C kosalaramno, C* kosalaramno. ° B jatigottarii-. * B 
sllavantassa, C* sllavanantarassa. «C(?C ramfio. r C C* 
ramfio. • Bkhippati. ' C C paharena. d CCPC'omitva. 
"CCC ramfio. • all the M8S. sadhu. * C C* C» tesarh. 
* O -carena* 



magga uyyahi sarathiti attano rathaih magga ukkama- 
petva* uyyahi uppathena yahiti* amhakam rafifio" maggam 
dehiti vadati. Atha tarn Baranasirafifio sarathi „ambho, kim 
pana taya attano rafifio* guna kathita" ti vatva „ama" 'ti vutte 
„yadi ete guna, aguna pana kldisa" ti vatva „ete tava aguna 
hontu, tumhakam pana rafifio* kldisa guna" ti vutte „tena hi 
sunahfti" dutiyam gatham aha: 

2. „Akkodhena jine kodham, 
asadhum sadhuna jine, 
jine kadariyam danena 
saccena alikavadinam . 
Etadiso ayam raja, 
magga uyyahi sarathiti." 

Tattha etadiso ti etehi akkodhena jine kodhan-ti-adi- 
vasena vuttehi gunehi samannagato ayam hi kuddham pug- 
galam sayam akkodho hutva akkodhena jinati, asadhum 
pana' sayam sadhu hutva sadhuna, kadariyam thaddha- 
maccharim sayam^ dayako hutva danena, alikavadinaih* 
musavadim sayam saccavadr hutva saccena jinati ; magga 
uyyahfti samma sarathi maggato apagaccha evamvidhaslla- 
caragunayuttassa- 7 amhakam rafifio* maggam dehiti 1 amhakam 
raja maggassa anucchaviko ti. Evam vutte Mallikaraja* ca 
sarathi ca ubho pi ratha otaritva asse mocetva rathath apa- 

• alltheMSS. except C* 2 ukkapetva. * B yahi. * C* ramfio. 

* C baranasiramfio. c C C* C* ramfio. d C C* ramfio. 

• B alikavanam, C* C* alikavadinim. / C janam. * qp q* 
omit sayam. h C C* C alikavadinim. * C -vadim, OC'-vadi. 

* C evaihvidham-, B evam vividatvarh-. * CP C* ramfio. 
1 B debi *-C O C* malliya-. 



netva Baranaslrafifio* inaggaih adaihsu. Baranaslraja Malli- 
karafifio* nama „idafi c' idan ca katurb vattatiti" ovadam datva 
Baranasim gantva danadlni pufifiani? katva jlvitapariyosane 
saggapadaih puresi. Mallikaraj&pi r tassa ovadam gahetva jana- 
padam pariggahetva* attano agunavadinV adisva va sakanagaraih 
gantva" danadlni pufinani" katva' jlvitapariyosane saggapadam 
eva puresi. 

Sattha Kosalarajassa ovadadanatthaya imam desanarh* 
aharitva jatakarh samodhanesi: „Tada Mallikaranno* sarathi 
Moggallano ahosi, rajaAnando, Baranaslranno* sarathi Sari- 
putto ahosi , raja pana aham eva" 'ti. Rajovada-jatakarh. 



2_ 

H, 16, 2 . SIGALA-JATAKA. 

»ZXsamekkhitakamman" ti. Idarh Sattha Kuta- 
garasalayam viharanto Vesali-vasikam nahapitaputtam* 
arabbha kathesi. Tassa kira pita rajunam" rajorodhanam raja- 
kumaranam 6 rajakumarinan ca massukaranakesasanthapana- 
atthapadattbapanadmi" sabbakiccani karoti saddho pasanno 
tisaranagato samadinnapancasilo, antarantarena* Sattha dham- 

n C baranaslramfio, C* baranasirafino. ° C C* baranasi-. 
p C malliyaramfio, OP malliyaraihfioramna, C'malliyarafifioramfia, 
« C C? pumfiani. f C (^ C malliya- • B parigganetva. 
' B C agunavadi. u B gamtva. v C O C* pumfiani. * B 
datva. y B dhammadesanam. * C C* C* malliyaramfio. 
a C baranaslramfio, C* baranasiramfio, C* baranasirafifio. * B 
omits ahosi. B B adds pathamam. a B rajutyam. * C -kuma- 
ranam. d B masukaranakesayanhapanaattarupathanadana. c B 

antaraantarena, C* antarantarena. 



mam sunanto d kalam vltinameti. So ekadivasam rajanivesane 
kammarh katum gacchanto attano pattam gahetva gato. So 
tattha ekaiii devaccharapatibhagam alarbkatapatiyattam Liccha- 
vikumarikath' disva kilesavasena patibaddhacitto^ hutva pitara 
saddhim rajanivesana nikkhamitva „etam kumarikam labhamano 
jlvissami, alabhamanassa me etth' eva? maranan*" ti aharu- 
pacchedam* katva maficakarh parisaajitva nipajji. Atha nam 
pita upasamkamitva „tata, avatthumbi chandaragam ma kari', 
hlnajacco tvaih nahapitapatto*, Licchavikumarika khattiyadhlta 
jatteampanna, na sa tuyham anucchavika, afinan* te jatigottehi 
sadisakumarikam anessamfti" aha. So pita katham na ganhati. 
Atha nam mata bhata bhaginT 1 cullamata" cnllapita ti sabbe pi 
nataka c* eva mittasubajja ca sannipatitva safifiapent&pi? safifia- 
petum? n&sakkhimsu. So tatth' eva sussitva parisossitva jlvi- 
takkhayam papuni 7- . Ath 7 assa pita sarlrakiccapetakiccaui 
katva tanuttam gate soke „Sattharam vandissamiti" bahum 
gandhamalavilepanam* gahetva Mahavanam gantva' Sattharam 
pujetva vanditva ekamantarii nisinno. „Kin na kho, upasaka, 
imani divasani na dissasiti"" vutte tarn attham arocesi. Sattha 
„na kho, upasaka, idan'eva tava putto avatthusmim" chanda- 
ragam uppadetva vinasam papuni, pubbe pi patto yeva" 'ti 
vatva tena yacito atltarii ahari: 

Atite Baranasiyam Brahmadatte rajjarh karente 
BodhisattoHimavanta padese* slhayoniyam nibbatti. Tassa 



d BC sonanto. • B licchavlkumari. / B patibandha-. g B 
etteva. h . C maranan. * B aharupacchedakam, C aharu- 
paechedam, O aharupacchedam. J CC karl. k Bhnapita-. 
1 B aftftam, C aihfian. * B bhaglni, C* C* bhagini. n B 
dhula-. ° B cula- * B safifiapentovi, C C* C* samfiapentapi, 
' COO samnapeturii. r C papuni. * G gandhavilepanam. 
1 B gamtva. » B C dissatlti. • B avattumhi. * B -ppadese. 
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kanittha cha bhataro" eka ca bhaginl* ahosi. Sabbe pi Kail* 
canaguhayarh vasanti. Tassa pana gubaya avidure Rajata- 
pabbate eka Pbalikaguha atthl. Tatth' eko sigalo vasati. 
Aparabhage slhanarh matapitaro kalam akamsu. Te bhaginiib 
slhapotikarii Kaficanaguhayarh thapetva gocaraya nikkhamitva" 
maihsam aharitva tassa dentL So sigalo tarn slhapotikarii 
disva patibaddhacitto* ahosi. Tassa pana matapitunnarh dhara- 
manakale okasarh na lattha*. So sattannam pi tesam gocaraya 
pakkantakale Phalikaguhaya" otaritva Kaficanaguhadvaraih 
gantva** slhapotikaya purato lokamisapatisamyuttam evaruparh 
rahassakatham* kathesiA- „sIhapotike , aham pi catappado? 
tvam* pi catuppada', tvarh me pajapati* hohi-* ahan* te pati 
bhavissami, te mayam samagga sammodamana vasissama, tvarb 
ito patthaya mam kilesavasena samganhahiti." Sa tassa va- 
canaih sutva cintesi: „ayam sigalo catuppadanam* antare 
hlno patikuttho candalasadiso, mayam uttamarajakulasammata, 
esa kho maya ca saddhim asabbham ananucchavikam* ka- 
theti, aham evaruparh 71 kathaih sutva jlvitena kim karissami, 
nasavatam sannirumhitva* marissamiti". Ath' assa etad ahosi : 
„mayham evam eva maranam ayattam, bhatika tava me 
agacchanti , tesam kathetva marissamiti." Sigalo pi tassa 
santika pativacanam alabhitva „na idani p esa mayi sambajjha- 
titi*" domanassappatto PhalikaguhariT pavisitva nipajji*. Ath' 

y B tassa cha kanithabhataro. • B O C bhagini. * B 
pakkamitva. d B patibandha. ° B tassa. * B naladdharh, 
QP C* na alattha. c B -gahayam. d B gamtva. e C* C* 
rahassamkatham. f B katheti. * B catuppado. h B tvarh. 
* C pajapatt. J B tioti, C hoha. * B aham. l B catup- 
padanam. » B adds kathaih. * C? C evarhruparh. tt B 
sannirujhitva. • B agacchantu. p B C* C* na dani. « B 
samijjhatlti. r B -gahayarh. • B nippajjati. 



eko slhapotako mahisavaranadisa' afifiataram* vadhitva maihsam 
khaditva bhaginiya bhagaih aharitva „amma, maihsam kha- 
dassu" hi aha. „Bhatika, naharh maihsam khadissami 9 , maris- 
samiti." „Kimkarana" ti. Sa tarn pavattirh acikkhi „idani 
kahaih so sigalo a ti ca vutte Phalikaguhayam nipannasigalam* 
„akase nipanno" ti manfiamana y „bhatika, kirn na passasi*, eso 
Rajatapabbate akase nipanno" ti®. Slhapotako tassa Phalika- 
guhayam" nipannabhavam ajananto „akase nipanno" ti safini" 
hutva„maressami & nan" tislhavegena pakkhanditvaPhalikaguharh 
hadayen' eva pahari. So hadayena phalitena c tatth' eva jlvi- 
takkhayam patva pabbatapade pati. Athaparo agafichi d . Sa 
tassa pi tath' eva kathesi. So pi tath' eva katva jlvitak- 
khayaih patva pabbatapade pati. Eyarn chasu pi bhatikesu 
matesu sabbapaccha Bodhisatto agafichi*. Sa tassa pi^ tarn 
karanam arocetva „idani so kuhin" ti vutte „eso Rajata- 
pabbatamatthakei akase nipanno" ti aha. Bodhisatto* cintesi: 
„sigalanam akase patittha naman'atthi, Phalikaguhaya' nipan- 
nako- 7 bhavissatf ti" so pabbatapadam otaritva cha bhatike mate 
disva „ime attano balataya pariganhanapannaya* abhavena 
Phalikagubabhavam ajanitva hadayena paharitva mata bhavis- 
santi, asamekkhitaatituritam karontanam kammam nama eva- 
rupaih hotiti" fiatva* pathamam gatbam aha: 

1 B -nadisu. u C CP C< amfia-. • B khadami. x B ni- 
pannam sigalam. y C C* O mamnamana. * B kirn pana 
na passasi, kirn panassisi. * C omits ti. d CP C* -guhaya. 
• C C* C saihfil, B safifii. b B marissami. c QP phalitena 
d B agacchi, and C* have corrected agacchi to aganchi. 
6 B agacchi, C has corrected agacchi to agarhchi. f Q? C* 
omit pL 9 (p c« -matthate. h C* C* add evam. * B -gu- 
bayam. J B adds ca. * C CP C* -pamnaya, B -safifiaya. 
1 B vatva. 
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1. „A8amekkhitakammantarh 
turitabhinipdtinarh 
sani w kammani tappenti n 
unharh v* ajjhohitarh mukhe" ti. 
Tattha asamekkhitakammantarh turitabhinipatinan 
ti yo puggalo yarn kammam katukamo hoti tattba dosam 
asamekkhitva anupadharetva turito hutva vegen' eva tarii 
kammam katum abhinipatati pakkhandati patipajjati tarn asa- 
mekkhitakammantarh turitabbinipatinam tani evam katani sani 
kammani tappenti? socenti? kilamenti, yatha kim? unharh 
v* ajjhohitarh mukhe 1 * yatha bhufijantena* „idarh slta- 
larh' unhan" ti anupadharetva unharh ajjhoharaniyarh" mukhe 
ajjhohitaiti thapitam mukham pi kantham pi kucchim pi da- 
hati soceti kilameti evarh tatharuparh puggalarh tani kammani 
tappenti*. Iti so slho imam gatham vatva „mama bhatika anu- 
payakusala y 'sigalam maressama*' 'ti ativegena pakkhanditva 
sayam mata, aham pana evam akatva sigalassa Phalikaguhayarh 
nipannass' eva badayarh phalessaraiti" so sigalassa arohana- 
orohanamaggam sallakkhetva* tadabhimukho hutva tikkhatturh 
sfhanadarh nadi a . Pathaviya* saddhim akasarh ekaninnadam ahosi. 
Sigalassa Phalikaguhaya* nipannakass' eva d bhltatasitassa hada- 
yarh phalr 5 . So tatth' eva jivitakkhayam papuni. Sattha 
„evarh so sigalo sihanadam sutva jivitakkhayam patto" ti 
vatva abhisarabuddho hutva dutfyarh gatham aba: 

m B tani. n B kappenti. ° C omits yam. * B kappentL 
q B socatani, C socaneti. r B adds ti. * B bhunjante. ' B 
adds idam. u B ajhoharanarh, G ajjhoharaniyarh. v B adds 
tappeti. x B kappenti. y B -kusalataya. * B marissami. 
" B sayam pi. e B sallakkhitva. a B nadati. b B pathavfya. 
e B balikagubayarh, O phalikaguha. d C* C* nipannasseva> 
B nippannasseva. * C* phali. 
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2. „Slho ca Blhanadena 
daddaram abhinadayi', 
sutva slhassa niggbosaih 
sigalo daddare vasaih 
bhlto santasam apadi, 
hadayafi c* assa apphalfti." 

Tattha slho ti cattaro slha: tinaslho pandaslho kalaslho? su- 
rattahatthapado kesaraslho ti, tesu kesaraslho idha adhippeto, 
d a d d a r a m a b h i n a d a y i t i tena asanisatasaddabheravatarena* 
slhanadena tarn Rajatapabbatarh abhinadayi ekanadam* akasi, 
daddare vasan ti phalikamissake Rajatapabbate vasanto, 
bhlto santasam apaditi maranabhayena bblto cittutrasam 
apadi', hadayafi cassa appbaliti tena c' assa bhayena 
hadayam phalitam. Evarh slho sigalam* jivitakkhayam pa- 
petva bhatare ekasmim thane paticcbadetva tesam matabhavarh 
bhaginiya acikkhitva tarn saniassasetva yavajfvarii Kaficana- 
gnhaya 1 vasitva yathakammam gato. 

Sattha imam desanam* 1 aharitva saccani pakasetva jatakam 
samodhanesi: (Saccapariyosane upasako sotapattiphale patit- 
thahi) „Tada sigalo nahapitaputto ahosi, slhapotika Licchaviku- 
marika, cha n kanitthabhataro afifiataratthera 7 ahesum, jettha- 
bhatikaslho* pana aham eva" 'ti. Sigal a -jatakam. 

f B abhinidayl. 9 omits kalaslho, C* C* have corrected ka- 
laslho to ka]asIho. h C* C* -tarena. ' B ekaninnadam. J'C 
apadi, B apadi. k B sigalassa. l B -guhayam, C? has cor- 
rected -guhayam to -guhaya. m B dhammadesanam. 
• C* C* omit cha. ° C* C* kanitthabhataro. * C C* C 
aihnatara-. q B jethakabha-. 
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II, 16, 3. SUKARA-JATAKA. 



»Vyatu 



ppado r aham samma" 'tu Idam Sattha 
Jetavane viharanto annatararh mahallakattherarh arabbha 
kathesi. Ekasmirh hi divase rattim' dhammasavane vattamane 
Satthari gandhakutidvare" manisopanaphalake" thatva bhikkhu- 
samghassa Sugatovadam datva gandhakutim* pavitthe dham- 
masenapati Sattharam vanditva attano parivenanV agamasi*. 
Mahamoggallano" parivenam y eva gantva muhuttam vissami~ 
tva d therassa s&ntikam agantva" panham pucchi. Pucchita- 
pucchitam dhammasenapati gaganatale* candaih utthapento* 
viya vissajjetva 6 pakatam akasi. Catasso pi parisa dhammam 
sunamana-^ nisldimsu. Tatr' eko mahallakatthero cintesi: „sac' 
aham imissa? parisaya majjhe Sariputtam alulento* panham 
pucchissami ayam me parisa 'bahussuto ayan' ti natva sakka- 
rasammanam karissatiti" parisantara utthaya theraiii upasarh- 
kamitva ekamantam thatva* „avuso Sariputta, mayam pi tarn 
ekarh panham pucchama, amhakam' pi okasam karohi, dehi 
me vinicchayam avedhikaye* va nibbedhikaye* va niggahe va 
patiggahe va visese va pativisese va" ti aha. Thero tarn** 
oloketva „ayam mahallako icchacare thito tuccho na kifici ja- 
natiti" tena saddhim akathetva va lajjamano vljanirh thapetva 

r B catuppado. • C O C amfiataram. ' B ratti. u B 
-kutl-. v C mani-, B manisopana-. * B -kutl, C -kutim. 
J'CCC 1 parivenam. * B agamasi. « B adds pi. * B 
visametva vasametva. ° B gamtva. h B gagana-. c B pun- 
nacanta. d B upathapento. * C visajjetva. f B a suna- 
mana, C* C* sunamana. 9 B imissaya, h B alulento, G 
alulento. * B thapetva. > B amhakam. * B avethikaya, 
C* avethikaye. l B nippethikaya, C* nibbethikaye. m B 
omits tarn. 
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&sana otaritvS parivenam* agamasi . Moggallanatthero pi at- 
tano parivenam* eva agamasi. Manussa utthaya „ganhath' 
etam dutthamahallakam, madhnradhammasavanaih no sotuih 
na adasiti?" anubandhirhsu r . So palayanto viha>apaccante 
bhinnapadaraya* vaccakutiya patitva guthamakkhito utthasi. 
Manussa tarn disva vippatisarino hutva Satthu santikarh aga- 
marhsu. Sattha te disva „kim, upasaka, avelaya agata attha 1 " 
hi pucchi. Manussa tarn" attham arocesum. Sattha „na kho, 
upasaka, idan* ev' esa mahallako ubbillapito" hutva attano 
balam ajanitva mahabalehi saddhim payojetva guthamakkhito 
jato, pubbe p' esa ubbillapito* hutva attano balam ajanitva 
mahabalehi saddhim payojetva guthamakkhito ahosfti" vatva 
tehi yadto atltam ahari: 

Adte Baranasiyam Brahmadatte rajjam karente 
Bodhisatto slho hutva Himavantapadese pabbataguhaya" 
vasaru kappesi. Tassavidure ekam saraih nissaya bahusukara 
nivasam kappesum. Tarn eva saram nissaya tapas&pi panna- 
s&lafflr* vasaih kappesum. Ath* ekadivasam slho mahisavara- 
nadisu? afifiataram* vadhitva yavadattham maihsam kbaditva 
taih saram otaritva panlyam" pivitva* uttari. Tasmim khane 
eko thullasukaro tarn saram nissaya gocaram ganhati*. Slho 
tain disva „afinam° ekadivasam imam khadissami , mam kho 
pana disva puna n&gaccbeyya d " 'ti tassa anagamanabhayena' 
sarato uttaritva ekena passena gantum arabhi. Sukaro olo- 

• CCC parivenam. ° B pavlsL * C C*C* parivenam. « B 
nadasiti. r B anubandhisum. * C bhinnapadara. t B agatatta. 
"Cnarn. w B uppilapito. v B pappataguhayarh. * B -salesu. 

* B mahlsavaranadlsu. ' CCC amfiatararh. • B paniyarh, 
C* pfiniyarh. * B pavlsitva. a B ganhati. h C C C 1 am- 
nam. c B kh&dissamiti. d B na agaccheyya. e B anaga- 
tabhayena. 
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ketva „esa mam disva mama bhayena upaganturh asakkonto 
bhayena palayati, ajja maya imina slbena saddhim payojetum 
vattatiti^ 4 steam ukkhipitva tam yuddhatthaya avhayanto? patha- 
maih* gatham aha: 

1. „Catuppado aham, samma, 
tvam* pi, samma, catnppado; 
ehi, slha', nivattassu*, 
kin nu bhlto palayasfti 1 ". 

Slho taasa katham sutva „samma sukara, ajja amhakam taya 
saddhim samgamo n'atthi, ito pana sattame divase imasmim 
yeva thane samgamo hotu m " 7 ti vatva pakkami. Sukaro „sl- 
hena" saddhim samgamessamiti " tutthapahattho tam* pavat- 
tim fiatakanaih arocesi. Te tassa katham sutva bhftatasita 
„idani tvam sabbe pi amhe nasessasi, attano balam ajanitva 
slhena saddhim samgamam katukamo? si, slho agantva sabbe 
pi amhe jlvitakkhayam papessati, sahasikakammam ma kariti" 
ahamsu. So bhltatasito „idani kirh karomfti" pucchi. Sukara 1 " 
„etesarh tapasanam ukkarabhumim* gantva' putiguthe sattadiva- 
sani sarlram vattetva" sarlram" sukkhapetva" sattame divase 
sarlram ussavabinduhi temetva slhassa agamanato" purimatararh 
agantva^ vatayogam natva uparivate tittha*, sucijatiko siho 



/ C C* C* vaddhatlti. * B avhayanto. h B pathamam. 
* B tvam. j B samma. k B nitttassu, C nivattissu. l B pa* 
layatlti. n B O C* hotu. n B pitena. ° B samgamissa- 
miti, C* C* sangamessamlti. p BC omit tam. q B samka- 
mamkatukame, C samgamo katukaino, OP C* samgametukamo. 
r B adds samma tvam. * B uccarabhumiyam. * Bgamtva. 
M C CJp C* vaddhetva, B vattetva. w B omits sarlram. • C suk- 
kapetva. x B agamato. y B gamtva. * B tithahL * B tam. 
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tava" sarlragandbam* ghayitva tuyharh jayarh datva gamissa- 
titi aa aharheu. So tatha katva sattame divase tattha atthasi. 
Slho tassa sarlragandharh ghayitva guthamakkhitabhavam natva 
„samma sukara, sundaro te leso cintito, sace tvam 6 guthamak- 
khifo n&bhavissa c idh* eva tarh d jlvitakkhayam apapessam 6 , 
idani pana te sarlram n'eva mukhena dasiturh na padena pa- 
hariturh sakka', jayan te damniiti" vatva dutiyarh gatham aha : 

2. „Asuci putilomo** si, 
duggandho vasi, sukara; 
sace yujjhitukamo 9 si 
jayarh, samma, dadami te" ti. 

Tattha putilomo" sit i mllhamakkhitatta* duggandhalomo, 
duggandho vasiti anitthajegucchapatikulagandho' hutva 
vayasi, jayarh samma dadami te ti „tuyham jayam demi, 
aharh parajito, gaccha tvan*" ti vatva slho nivattitva* goca- 
ram gahetva sare panlyanV pivitva pabbataguham eva gato. 
Sukaro pi „siho me jito" ti natakanam arocesi. Te bhlta- 
tasita" „puna ekadivasarh agaechanto slho sabbe va amhe 
jlvitakkhayam papessatiti"" palayitva annattha agamarhsu. 

Sattha imam desanam* aharitva jatakam samodbanesi: 
„Tada? sukaro mahallako ahosi, slho pana aham eva" 'ti. 
Sukara-jatakam. 

* B sariram gandham. ° B bhavissatlli. b B omits tvam. 

* B nabhavissasi. d B omits tam. e B papeyyum. f Badds 
sukara. d BOC asuci putilomo. * C yajjhitu-, B kujhitu-. 
B CP C* putilomo. h B mulha-. * B anitbajekucchipati- 
kula-, C*C*anitthajeguccbapatikkula-. j B tvam. k B slho 
tato ca nivattetva. l B paniyam. m B bhltataslto. n C O C* 
papessaslti. ° C O C* arhnattha. p B dhammadesanam. 
« B omits tada. 



I, 
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H, 16, 4 . URAGA-JATAKA. 



iiXdhuraginaiii pavaro pavittbo" ti. IdamSattha 
Jetavane viharanto Seni-bhandanam arabbba kathesi. Ko- 
salarafifio r kira sevaka Seni-pamukha dve mahamacca* afina- 
niafifiarh' ditthatthane" kalaham karonti. Tesam veribhavo 

\ •' 

sakalanagare pakato" jato. Te n'eva raja na fiatimitta samagge 
katum sakkhirhsu*. Ath' ekadivasarh Sattba paccusasamaye 
bodhaneyyabandhave olokento tesarh ubhinnam? pi sotapatti- 
maggassa npanissayaih disva pnnadivase ekako va Savatthirh* 
pindaya pavisitva tesu ekassa gehadvare atthasi*. So nikkha- 
mitva pattarh gahetva Satthararh antonivesanarh pavesetva* 
asanam pafifiapetva" nisldapesi. Sattba nislditva* tassa mettabha- 
vanaya anisarhsarh kathetva kallacittatam fiatva saccani pakasesi. 
Saccapariyosane sotapattiphale patitthahi. Sattba tassa sota- 
pannabhavam fiatva tarn eva pattarh gabapetva* utthaya ita- 
rasea gehadvaram agamasi. So* nikkhamitva Satthararh van- 
ditva „pavisatha bhante" ti gharanV pavesetva? nisldapesi 
Itaro pi pattarh gahetva Satthara* saddhirh yeva*' pavisi. 
Sattha tas8a J ' ekadasamettanisamse vannetva cittakalyatarh 
fiatva saccani pakasesi. Saccapariyosane so pi sotapattiphale 
patitthahi. Iti te ubho pi sotapanna hutva annamannarh fc ac- 
cayarh desetva 2 khamapetva samagga sammodamaha ekajjha- 
saya ahesurh. Tarn divasarh yeva w Bbagavato sammukha 

r C-ramfio. * B mahamatta. t C C^ C* arhfiamarhfiarii. u B 
dinathane. v C pakato. * B katu nasikkhisu, C katum na 
sakkhirhsn. y B abhinnarh. * B sivatthiyarh. a B (nasi. 
* B pavlsitva. ° C pamfiapetva, (^ C* pamfiapetva. b CP & 
add va. c B pattirh. d B aharapetva. e B adds pi. f C 
gharam. g B pavlsitva. h C adds va. * B saddhirafirleva. 
j C omits tassa. fc C O C arhfiamarhfiarh. l B dassetva. 
m B divasafifieva, CP C* divasarh yeva ca. 
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va ekato bhufijimsu. Sattha bhattakiccarh nitthapetva viba- 
ram agaraasi. Te pi bahuni malagandhavilepanadfni" c' eva 
sappimadhuphanitadini ca adaya Satthara saddhim yeva* nik- 
khamimsu. Sattha bhikkhusamghena vatte 2 dassite Sugato- 
vadam datva gandhakutinY" pavisi. Bhikkhu sayanhasamaye 
dhammasabhayam katharh* samuttbapesurh': ,,avuso, Sattha 
adantadamako, ye" naina dve maharaacce* cirarh vayamano w 
pi n' eva raja samagge katum asakkhi* na natimittadayo y te 
ekadivasen' eva Tathagatena damita" ti. Sattha agantva' 
„kaya nu'ttha bhikkhave etarahi katbaya sannisinna" ti puc- 
chitva „imaya nama" 'ti vu'tte „na, bhikkhave, idan' evaham 
ime dve jane samagge akasim, pubbe p' ete^ maya samagga 
kata yeva 44 'ti vatva atitam ahari: 

Atlte Baranasiyam Brahmadatte rajjam karente 
Baranasiyam ussave ghosite mahasamajjam ahosi. Bahu ma- 
nussa ca devanagasupannadayo ca samajjadassanattharh sanni- 
patimsu. Tatr* ekasmim thane eko nago ca supanno ca 6 sa- 
majjarii passamana ekato atthamsu. Nago supannassa supanna- 
bhavarh ajananto ariise hattham tfyapesi. Supanno „kena me 
arhse hattho thapito" ti nivattitva olokento nagarii sanjani . 
Nago pi olokento supannam sanjanitva maranabhayatajjito na- 
gara* nikkhamitva nadlpitthena palayi. Supanno pi c „tarh 
gahessamiti" anubandhi. Tasmim samaye Bodhisatto tapaso 
hutva tassa nadiya tire pannasalaya d vasamano divadaratham* 

* B -vilepanani. ° C C* C* -phanitadlnu p B saddhl neva. 

« B vitte. r B -kutf, C -kutim. * B satthu gunakatham. 

1 B samuthapesum. U B yeva. • B mahamatta. "C^C'vaya- 

mamano. x B nasi. y B adds sikkhisurh. * B agamtva. " B 

puppe pi te, C pubbe te. * B adds iti dve. ° B sancani. b B 

nagara. c B omits pi. d B pannasalayam. * B divaradaratha, 

C divaratham. 

2 
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patippassambhanatthanV udakasatikam nivasetva vakkalarh 
bahi thapetva? nadirh otaritva nahayati*. Nago „imam 
pabbajitarh nissaya jivitarh labhissamiti " pakativannam 
vijahitva manikkhandbavannanV mapetva vakkalantararh 
pavisi. Supanno anubandhamano tarn tattha pavittham 
disva vakkale garubhavena agahetva Bodhisattarh amantetva 
„bhante, aham chato, tumhakarh vakkalarh ganhatha, imam 
nagarh khadissamiti" imam attham pakasetunV pathamam 
gatham aha: 

* 

1. „Idh' uraganam pavaro pavittho 
selassa vannena pamokkbam iccharh, 
brahman ca van nam apacayamano 
bubhukkhito no visahami bhottun" ti. 

Tattha idhuraganam pavaro pavittho ti imasmirh vak- 
kale fc uraganam pavaro nagaraja pavittho, selassa vannena 
'ti manivannena*, manikkhandho hutva pavittho ti attho, 
pamokkbam i c c h an ti mama santika mokkham icchamano, 
brahman ca vannarh apacayamano ti aham pana 
tumhakam brahmavannarh set tha van nam pujento m garokaronto, 
bubhukkhito no visahami bhottun ti etam* nagarh 
vakkalantararh pavittham 27 chato pi samano bhakkhiturh na 
sakkomiti. Bodhisatto udake tbito yeva supannarajassa thutirh 
katva dutiyarh gatham aha: 



f B patipass-. g B thapetva. h B hnayati. * B mani- 
khandavanna, C manikkhandha vannarh. J ' B pakasento. 
k C C* C* vakkalarh. l C omits manivannena. m B puja- 
yanto. n B ekarh. ° C* vakkalamtaram. * C C* C* pa- 
vittho, B pavitham. 
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2. „So Brahma-gutto ciram eva jlva, 
dibba? ca te patubhavantu r bhakkha, 
so brahraavannam apacayamano 
bubhukkhito no vitarasi* bhottun' ti. 

Tattha so brahmaguttoti so tvarh Brahma-gopito Brahma- 
rakkhito hutva, dibba 9 ca te patubhavantu 7 * bhakkha 
ti devatanarh paribhogaraha bhakkha ca tava patubhavantu r , ma 
panatipatam* katva nagamarhsakhadako ahosi. Iti Bodhisatto 
udake-thito va anumodanarh katva uttaritva vakkalarh niva- 
setva te ubho pi gahetva assamapadam gantva v mettabhava- 
naya vannam kathetva dve pi jane samagge akasi. Te tato 
patthaya samagga sammodamana sukham vasirhsu*. 

Sattha imam dbammadesanam aharitva jatakam samodha- 
nesi: „Tada nago ca supanno ca ime dve mabamatta ahesum, 
tapaso pana aham eva ti. Uraga- jatakam^. 



II, 16, 5 . GAGGA-JATAKA. 

„eJiva vassasatam Gagga" 'ti. Idam Sattha Jeta- 
v a n a samlpe Pasenadiranfia? karite Rajakarame* viharanto 
attano khipitakam arabbha kathesi. Ekasmim hi divase 
Sattha Rajakarame* catuparisamajjhe nisiditva dbammam de- 
sento khipi. Bhikkhu ,,jlvatu bhante Bhagava, jlvatu Sugato" 
ti uccasaddam" mahasaddam akamsu. Tena saddena dhamma- 
kathaya antarayo ahosi. Atha kho Bbagava bhikkhu aman- 
tesi: „Api nu kho, bhikkhave, khipite 'jlva' 'ti vutte tappac- 



« B dibya. r C* C* patubbavanti. H C C C* patubbavanti. 

* B visahami. ' B sottun. u C C* C* panati-. v B gamtva. 

* B Bukhavasam vaslsum. w B adds catuttbam. * C C p C* 
-rarofia. ' B rajika-. a C uccasadda, O C° uccasadda. 

2* 
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caya jlveyya va a mareyya a va" ti. „No h' etarn, bhante." 
„Na, 6 bhikkhave, khipite 'jiva' 'tivattabbo, yo 6 vadeyya apatti 
dukkatassa" ti. Tena kho pana samayena manussa bhikkhu- 
narh khipite ,,jivatha d bhante" ti vadanti. Bhikkhu kukkuc- 
cayanta n&lapanti. Manussa ujjhayanti: „katham hi nama 
samana Sakyaputtiya 'jlvatha bhante' ti vuccamana nalapis- 
santfti*". Bhagavato etam attharh arocesum. „GihI, bhikkhave. 
itthamahgalikaS; anujanami, bhikkhave, gihlnam 'jivatha bhante' 
ti vuccamanena 'ciram jlva' 'ti vatturii vattatitR Bhikkhu 
Bhagavantam pucchimsu: „bhante, jlvapatijlvam nama kada 
uppannan" ti. Sattha „bhikkhave, jivapatijivarii nama pora- 
nakale h uppannan" ti vatva atltarh ahari: 

Atlte Baranasiyam Brahmadatte rajjaiii karente 
Bodhisatto Kasiratfhe* ekasniim brahmanakule nibbatti. 
Tassa pita voharam katva jivikanV kappeti*. So solasavassa- 
padesikam Bodhisattarii manikabhaudam ukkhipapetva gamani- 
gamadisu caranto Baranasim 2 patva dovarikassa ghare bhattam 
pacapetva bhufijitva nivasanatthanam alabhanto „avelaya agata 
agantuka kattha vasantiti u pucchi. Atha nam manussa „bahina- 
gare eka sala atthi, sa pana amanussapariggahlta™, sace icchatha 
tattha n vasatba" 'ti ahamsu. Bodhisatto „etba, tata, gac- 
chama, ma yakkhassa bhayittha, ahan tarn dametva tumhakam 
padesu patessamfti" pitaram gahetva tattha gato. Ath' assa 
pita phalake? nipajji, sayam pitu pade sambahamano* nisldi. 



d B adds dhareyya va. a C careyya. * B adds hi. c C* 
C* ye. d B C jlvata. t B lapissantlti. / B omits ittha. 
B vatturh vattatiti, C C* C* vattun ti, omitting vattati. 
h C poranakale, O C* poranakakale. * B kasikarathe. * B 
jivitarh. k Bkappesi.. l BbaranasI, C O C* baranasiyam. * B 
C* C* -pariggahita. n C C* C* omit tattha. ° C* C* ahaih. 
p C palake. q B samahanto. 
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Tattha adhivattho yakkho pana dvadasa vassani Vessavanarh r 
upatthahitva tarn salam labhanto „irnam salarh pavitthama- 
nussesu yo* khipite 4 jiva' 'ti vadati yo* ca 'jlva' 'ti vutte 'pati- 
jiva' 'ti vadati te jlvapatijivabhanino thapetva avasese kba- 
deyyasfti" labhi. So piUhavarhsathunaya vasati. So „Bodhi- 
satta-pitaram' khipapessamiti" attano anubhavena sukhuraa- 
cunnarh vissajjesi. Cunno agantva" tassa nasaputesu pavisi. 
So phalake nipannako va khipi. Bodhisatto na v 'jlva* hi aha. 
Takkho tarn khaditurh thunaya otarati. Bodhisatto tarn ota- 
rantarh disva „imina me pita khipapito bhavissati*, ayarh so y 
khipite 'jiva 'ti avadantarh khadakayakkho bhavissatiti" pita- 
ram arabbha pathamam gatham aha: 

]. „Jlva vassasatarh, Gagga, 
aparani ca visatim*, 
ma mam pisaca khadantu", 
jlva tvarh sarado 6 " satan" ti. 

Tattha Gagga ti pitararh namena alapati, aparani ca vi- 
sa titi aparani ca visati vassani jlva, ma mam pisaca kha- 
dantu 'ti mam pisaca ma khadanta, jlva tvarh sarado" 
s at an ti tvarh pana vlsuttaram vassasatarh jlva 'ti°, sarada- 
satam hi 6 ganhiyamanam vassasatam eva hoti, tarn purimehi 
vfsaya* saddhim vlsuttaram idha adhippetam. Yakkho Bodhi- 
sattassa vacanam sutva „iraam tava manavarh 'jlva' 'ti vuttatta 



r B vassavanam, CC^C* vessavanam. • C so. ' B bodhi- 
sattassa pitararh, C bodhisatto pitararh. " B agarhtva. 9 B 
bodhisatta nam, G bodhisatto nam. x C bhavissatiti. y G 
yo? * B visati, C visatim. * Badantu. s B parato. a B 
hi. b B parato satan hi. c B visahi, C visaya. 
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kbaditum na sakka**, pitaram pan' assa khadissamiti" pitu 
santikam agamasi. So tarn agacchantam disva cintesi: „ayam 
so 'patijlva' 'ti abhanantanam' khadanayakkho bhavissati, 
patijlvam karissamiti" so puttaih arabbha dutiyam ga- 
tham aha': 

2. „Tvan/ pi vassasatam jiva 
aparani ca visatim', 
visaih* pisaca khadantu, 
jiva tvaih sarado' satan ti. 

Tattha visanV pisaca ti pisaca halahalavisam khadantu. 
Yakkho tassa vacanam sutva „ubbo p' irae na sakka khadi- 
tun*" ti patinivatti. Atha nam Bodhisatto pucchi : „bho, yak- 
kha, kasma tvaih imam m salam pavitthamanusse khadaslti." 
„Dvadasa vassani Vessavanam upatthahitva laddhatta" ti. „Kim 
pana sabbe \a kbaditum labhasitiV „Jivapatijivabhanino° 
thapetva avasese khadamtti". „Yakkha, tvarii pubbe pi 
akusalam katva kakkhalo^ pharuso paravihirhsako hutva nib- 
batto, idani pi tadisara kammarii katva tamotamaparayano 
bhavissasi?, tasma ito patthaya panatipatadlhi r viramassu" 'ti 
tarn yakkham dametva nirayabhayena tajjetva pancasu silesu 
patitthapetva yakkham* pesanakarakam viya akasi. Puna- 
divase sancaranta manussa yakkham disva Bodhisattena c'assa 
damitabhavanV natva ranno" arocesum: „deva, eko manavo* 
tarn yakkham dametva pesanakarakam' viya katva thito" ti. 

d C adds ti. • C* C* abhanantanam. / B tvarh. 9 B visati. 
h C C* vis-. ' B parato. j B visam. fc B adds khadantu. 
1 B khaditum. m C omits imam. n B adds so. ° C* C* -bha- 
nino. * B C* C* kakkhalo. « B bhavissati, C bhavissattti. 
r C C* panati-. • B tarn yakkham. ' B -bhavafi. "COC 
rarhno. v B manavo. x C* pesana-. 
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Raja Bodhisattaro pakkosapetva senapatitthane y thapesi pita 
C* assa mahantam yasaih adasi. So yakkham balipatiggahakam 
katva Bodhisattassa ovade thatva* danadlni pufinani* katva 
saggapadam 6 puresi. 

Sattha imam dhammadesanam aharitva JIvapatijIvam* 
nama tasmim kale uppannan" ti vatva jatakam saroodhanesi : 
„Tada raja Anando abosi, pita Kassapo, putto pana aham 
eva" 'ti. Gagga-jatakam?. 



II, 16, 6. ALINACITTA-JATAKA. 

nXXlinacittam nissaya" 'ti. Idaiii Sattha Jetavane 
\iharanto ekaiii ossatthaviriyam bhikkhum arabbha kathesi. 
Vatthum Ekadasanipate Saihvarajatake avibhavissati 6 . So 
pana bhikkhu Satthara „saccam kira tvam, bhikkhu, viriyam 
osaajjiti cU vutte „saccam, Bhagava" ti aha. Atha nam Sattha 
„nanu tvarh, bhikkhu, pnbbe viriyam katva mamsapesisadisassa 
daharakumarassa dvadasayojanike Baranasinagare d rajjam ga- 
hetva adasi, idani kasma evarupe sasane pabbajitva viriyam 
ossajasiti*" vatva atitam ahari: 

Atlte Baranasiyam Brahmadatte rajjam karente 
Baranasito avidure vaddhakigamo^ ahosi. Tattha pancasata? 
vaddhakl* vasanti. Te navaya* upari sotam gantva 7 arafine* 

* C sotapattiUane. * B thatva. * C* C* pumfiani. C purn- 
ftani. * B saggapuram. ° B jivapatijlvan. d B adds pan- 
camam. h avi-. e B osajjlti, C ossajiti. d C baranasi, 
B baranasi. • B osajjita. ' B vadhakl-, C C* vaddhakl-. 

* B pancasata. h B vadhakim, C* C* vaddhaki. * B nagaya, 
C nacaya. j B garotva. * B aranne pavlsisu, COC 1 aramne. 
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gehasainbbaradaruni* kottetva tatth 7 evaekabhQmikadvibhumika- 
dibhede gehe m sajjetva tbambbato pat t hay a sabbadarusu" 
sannarh n katva naditirarh netva navarh aropetva anusotena 
nagararh agantva ye yadisani gehani akariikhanti tesarh tadi- 
sani katva kabapane^ gahetva puna tattb'eva? gantva r geha- 
sambhare aharanti. Evarii tesam jlvikanV kappentanarh ekas- 
mirh kale khandhavararh' bandhitva" darunP kottentanarh avid Ore 
eko hatthi* khadirakbanukarh y akkami. Tassa so khanuko* 
padarh vijjhi. Balavavedana vattanti. Pado uddhumayitva 
pubbarii ganhi. So vedanamatto® tesarh darukottanasaddarh* 
sutva „ime vaddhakl nissaya mayharh sotthi bhavissatiti" 
mannamano" tihi padehi tesarh santikarh gantva avidure 
nipajji*. Vaddhakl tarn uddhumatapadarh disva upasarhka- 
mitva pade kbanukarh 6 disva tikhinavasiya d khanukassa e sam- 
antato odhirh katva rajjuya bandhitva akaddhanta^ khanukam? 
nlharitva pubbarh mocetva* unhodakena dhovitva tadanuru- 
pehi bhesajjehi 1 nacirass' eva vanarh phasukarh karirhsu. 
Hatthi* arogo-* hufva cintesi: „maya ime vaddhakl nissaya 
jlvitarh laddharh, idani tesarh maya upakararh katum vattatiti" 
so tato patthaya vaddbakihi saddhirh rukkhe niharati tacchen- 



1 B gehasambharadidaruni, QP C* gehasambharadaruni. m B 
gehasambhare. w all MSS. -darusu. n C C? C sarhnarh. ° B 
agamtva. p C B kahapane. q C* C* tatheva. r B garhtva. 
# B jlvitarh. * B khandhavararh. u B bandhetva. "BC^C 
daruni. x so all MSS. y B ekarh khadirakhanukam. * B 
khanuko. « B vedanapatto. 9 B darukottenasaddam. • C 
G* C 8 marhnamano. h B nippajji. c B khanukam. d B 
tarhkhinasa vasiya , C tikhinavasiya, C p tikhinivasiya. * B 
C p C* khanukassa. * B akarhdhanta, QP C* akaddhanta. 9 B 
Cp khanukam. h B pucchitva. ' B adds makkhitva. ■> B arogo. 



25 

tanarh* parivattetva* deti vasiadini upasarhharati son day a vethetva 

kalasuttakotiyam* ganhati. Vaddhaki pi 'ssa bhojanavelaya 

ekekam pindarh denta panca pindasatani denti. Tassa pana 

hatthissa ptitto sabbaseto hatthajanfyapotako 71 atthi. Ten* assa 

etad ahosi: „aharii etarahi mahallako, idani maya. imesam 

kammakaranatthaya puttarh datva gantuiii vattatiti" so vad- 

dbaklnam anacikkhitva va arafmam pavisitva puttarh anetva 

„ayam hatthipotako mama putto, tumhehi mayham jivitam 

dinnam, aham to vejjavetanatthaya imarii dam mi, ayarh turn- 

hakam ito patthaya kammani karissatiti" vatva „ito patthaya 

yam pana maya kattabbam kammarh tvarn karohiti u puttarh 

ovaditva vaddhakfnam datva sayam arannam pavisi. Tato 

patthaya hatthipotako vaddhaklnam vacanakaro** ovadakkhamo 

hutva sabbakiccani karoti. Te pi tarn pahcahi pindasatehi 

posenti. So kammarh katva nadirh otaritva^ kljitva r agacchati. 

Vaddhakidarakapi d tarn sondadisu* gahetva udake pi thale pi 

tena saddhirh kilanti*. Ajaniya" panahatthino pi assapi pu- 

risapi udake uccaram \a passavam va na karonti. Tasma 

so pi udake uccarapassavarh akatva bahi naditire eva" karoti. 

Ath' ekasmirh divase upari nadiya devo vassi. Addhasukkham* 

hatthilandam y udakena nadim otaritva gacchantam Baranas na- 

garatitthe* ekasmirh gumbe laggitva atthasi. Atha ranno^ 8 

h atthi go paka „hatthirh 3 nahapessama" 'ti pafica hatthisatani 

k B taccbantanam. l B paramvattetva. m O kala-. n B 
hatthajaniya-. ° C C* C* aramnam. p B vacanam karoti. 
q B adds nhayitva or hnayitva. r B kilitva, C* kilitva. 
d C Cp C* vaddhaki-, B vaddbakimda-. • C sondaili.su. 
' C Cp C* kllanti, B kilanti. M C* ajaniya, C ajaniya, 
B ajaniya. v B yeva. x B atha sukkham. y B hatthilenum, 
C* hatthiladdham. * C baranasi-, O baranasi-. m C O 
C* rarhno. " B C hatthi. 
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nayirhsu". Ajanlyalandassa 6 gandham ghayitva eko pi hatthi 
nadirh otaritum na ussahi, sabbe nangutthara ukkhipitva 
palayitum arabhimsu. Hatthigopaka hatthacariyanarii arocesurh. 
**"**?£ Te „udake paripanthena d bhavitabban" ti udakarh sodhapetva 
tasmirh gumbe ajaniyalandanV disva „idain ettha karanan" ti 




* » natva catim aharapetva udakassa puretva tarn tattha madditva 
j £*_ hatthinarh sarire^ sincapesurh?. Hatthacariya ranfio* tarn 
%JHi** pavattim arocetva „tara hatthajaniyarh* pariyesitva anettim 
+«&** vattati 1 deva" 'ti abarhsu m .* Raja navasaihghatehi" nadim 
>akkhanditva uddhagamlhi samghatehi vaddhakinam vasa- 
natthanarh sampapuni*\ Hatthipotako 9 nadiyam kilanto r bhe- 
risaddam sutva gantva* vaddhakinam santike atthasi. Vad- 
dhaki ranfio' paccuggamanam katva „deva, sace daruhi' attho 
kirhkarana agat' attba, kirn pesetva aharapeturh na vattatfti*" 
aharhsu. ,,N£harh, bhane, darunarh" atthaya* agato, imassa 
pana hatthissa atthaya agato 'mbiti." „Gahapetva gacchatha* 
deva" 'ti. Hatthipotako* ganturh na icchi. „Kim karapesi", 
bhane, hatthfti". „ Vaddhakinam posavanikarh 6 aharapeti", 
deva" 'ti. „Sadhu, bhane" ti raja hatthissa catunnam pada- 

° B nhayisu or hnayisu. b B ajaniya, C O ajaniya-, C # 
ajaniyaladdhassa. ° O C* narhguttbam. d B makabandhena, 
C paripatthena. e B ajariiyalendarh, C ajaniyalandath, 
C^ ajaniyalandarh, C* ajaniyaladdharh. f B hatthinarh sari- 
resu. ^ B makkhapesum. h B nhayisu, j CC^C rarhno. 
k C hatthajaniyarh, B tatthajaniuyairi. l B vattati. * B 
ahariisu. n B navasanghatehi. ° B uddharh gaminavasan- 
ghatehi. p B simapuni. q B pavattipotako. r B kilanto, 
C* kilanto. * B garhtva. ' C* C* daruhi. u B vattattti. 
v B darunarii, G? C° darunarh. * C athaya, y B gaccha. 
* C -poto. * B karomi. & B posavaniyam. a B aharapehi, 
C aharapeti. 
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nam* son day a naiigutthassa santike satasahassasatasahassarh'* 
kahapane' thapapesi. Hatthv^ ettakenapi agantva^ sabba- 
vaddhakinaih dussayugesu* vaddhakibhariyanam nivasanasa- 
takesu* dinnesu saddhiriikiHtadarakanan* ca darakaparihare kate ( 
nivattitva vaddhaki ca* 1 itthiyo ca darake ca oloketva raRfia" 
saddhirh agamasi . Raja tarn adaya nagararh gantva* nagararV' 
ca hatthisalan ca alamkarapetva r hatthi m nagararh padakkhi- 
nara* karerva hatthisalam pavesetva sabbalamkarehi alamka- 
ritva' abhisekam datva opavayharii" katva attano sahayatthane" 
thapetva tipaddharajjam hatthissa datva attano samanapari- 
haraih akasi. Hatthissa agatakalato patthaya ranno* sakala- 
Jambudfpe rajjarh hatthagatam eva ahosi. £vam kale gacchante 
Bodhisatto tassa ranno*aggamahesiya kucchimhi y patisandhim 
ganhi*. Tassa gabbhaparipakakale 6 raja kalam akasi. Hatthi 
pana sace ranno* kalakatabhavam janeyya tatth* ev' assa 
hadayaiii phaleyya", tasma hatthi rii d rafifio* kalakatabhavarii 6 
ajanapetva va upatthahimsu 8 . Railno x pana kalakatabhavam 6 
sutva „tuccham kira rajjan" ti anantarasamanto Kosalaraja 
mahatiya senaya agantva^ nagararh parivari^. Te h nagara- 

* C* C padanarh. c B adds ca. d B omits satasahassa. 

* B gahapane, C kahapane. f B omits hatthi. y C gantva, 
B agantva, C* has corrected agantva to agantva. b B -yuggesu. 

* B nidhasanasatikesu. k B kilitadarananarii. C kilitadara- 

• • • w • 

kanaih. l C C* C* add vaddhakim. m C C* C* omit vad- 
dhakl ca. • C C* C* rarhna. ° B agamasi. * B gamtva. 
q C nangaran. r B alankarapetva. * C padakkhinarh. l B 
sabbalankarehi alankaretva. M Q? C* opavuyham. v B 
sahayakathane. * C C* C* ramno. y C kucchismirh. * V 
ganhi. " B tassa. °* C omits gabbha. ° so all MSS. 
b B kalankata-. %e C* C* phaleyya. d B C* hatthi. • B 
upathahisurh. f B agamtva. g B parivaresi. h B omits te. 
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dvarani pidabkva Kosalaiaano* sasaaam pabtnimso' : „amhakarii 
rafifio* aggamabesi* paripunnagabbba ito kira sattame divase 
pnttam vijayiasatitf angariyapatbaka' ahamsii", sacc sa pnttaih 
vijayissati mayam sattame divase ynddbam daasama na rajjam, 
ettakam* kalam agametba'' ti. Raja „sadbo u 'ti sampaticchi. 
Devi sattame divase pottam vijayL Tassa namagahanadivase 
^mabajanasa' alioam cittanV paggaobanto 9 jato 4; ti Alinacitta- 
kamaro t 9 ev 9 assa r namam akamsu. Jatadivasato yeva pan* 
aasa patthaya* nagara' Kosalaranna* saddhirii yujjhimaQ 9 . Nin- 
nayakatta" samgamassa mahantanr* pi Mam yujjhamanam 
tbokathokam* osakkatL Amaeca deviya tarn attham aroeetva 
,,mayam evam osakkamane bale parajjbanabhavassa* bhayama* 
amhakam pana rafifio" kalakatabhavaih* puttaisa jatabhavam 
Kosalarafifio" agantva 6 yujjhanabhavan* ca ranno" sahayako 
mangalahatthi* na janati, janapema nan u ti pucchimsu. Sa 
„sadhu" 'ti sampaticchitva puttam alamkaritva dnkalacumbate* 
nipajjapetva/ pasada oruyha amaceaganaparivuta? batthisalam 
gantva* Bodhisattam hatthlssa padamule nipajjapetva^ „sami% 



' C kosalararafio, C* C* kosalaramuo. J * B pahinisuih, 
i? pahlnimsu, C* pahlnimsu. k so all MS& l C? C* amga-. 
m B ahamsum. n B ethakam. ° B namagahanadivase pa* 
nassa. p B omits llnam cittam. q C pagganhanto. r B 
tvevassa. * B jatadivasato pathaya pana. ' B nagara. U C 
-ram Ha. v C yuddhimsu. w B ninaya-. x B mahantam. 
,J B thokarii thokam z B parajassa avassa (parajayabhavassa?) 
« C & C* ramfio. * B kalankata-. a C kosaloramfio, 
0* kosalarafifto, C* kosalaramfio. b B agamtva. c B yujha- 
nakfiranaft, d C? C* mangala-. • B nakulacumpitake* / B 
nipp-. 9 C O* C* -gana-, B -ganaparivuto. A B gamtva. 
' so all MSS. 



29 

sahayo te kalakato*, mayarh tuyham hadayaphalanabhayena* 
n&rocimha, ayan* te sahayassa putto, Kosalaraja m agantva* 
nagararh parivaretva tava puttena saddhirh yujjhati, balam 
osakkati, tava puttarh tvarh neva marehi rajjam v&ssa ganhitva 
dehiti" aha. Tasmirh kale hatthi* Bodhisattarh sondaya pa- 
ramasitva ukkhipitva kumbhe thapetva 9 roditva paridevitva 
Bodhisattam otaretva deviya hatthe nipajjapetvi/ „Kosalaraja- 
nam r gahessamiti'* hatthisalato nikkhanii. Ath* assa amacca 
vammam patimuncitva alamkaritva nagaradvaram avapuritva 
tarn parivaretva nikkhamimsn. Hatthi p nagara nikkhamitva 
koncanadarh katva mahajanarh santasetva palapetva balakotta- 
karh* bhinditva Kosalarajanaih culaya* gahetva anetva Bodhi- 
sattassa padamule nipajjapetva" maranatthay' assa v utthite 
varetva „ito patthaya appamatto hohi, 'kumaro daharo' ti 
sanfiarir* ma kariti^" ovaditva* uyyojesi. Tato patthaya sakala- 
Jambudlpe rajjam Bodhisattassa hatthagatam eva jatarii. Anno 
patisattu" nama utthahituih sainattho" nShosi. Bodhisatto 
sattayassikakale* abhisekam patva Allnacittaraja nama hutva 
dhammena rajjam karetva jivitapariyosane saggapadam puresi* 
Sattha imam atltam aharitva abhisambuddho hutva imam 
gathadvayam aha d : 



> B kalankato ti. k B tumhakam hadayaphalitabhayena. l C 
ayam. m O C* kosala-. n B agamtva. ° B va tassa. 

* so all MSS. * B thapetva. r C* B kosalarajam, C* ko- 
salarajam. * C balaih kottakam. ' O C* culaya. M B nipp-. 

• C maranatthayassa, B maranattaya. * C C* C* samfiam, 
B ana. * B C* kariti. * B ovaditva, OP has corrected ova- 
ditva to ovaditva. * C C* amfio. s B patisatthu. a B 
samatto, adds nama. b CP C* sattavassikale. c B sagga- 
puram. d B imam gatharh abhasi. 
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1. „Alinacittaih nissaya 
pahattba mahati camu, 
Ko8alam sendsantattbam 
jivagaharh agahayi*. 

2. Evam nissayasampanno' 
bhikkhu araddhaviriyo 
bhavayam kusalam dhammam 
yogakkhemassa pattiya 
papune anupubbena 
sabbasamyojanakkhayan" ti. 

Tattha alinacittarh nissaya 'ti Alinacittarajakumaram' 
nissaya, pahattba mahati 71 camu ti pavenirajjarh* do 
ditthan ti hatthatuttha hutva mahatP sena, kosalam* sen a- 

• • • • • • / 

santutthan ti KosalarajananV sena rajjena asantuttharh para- 
rajjalobhena agatarh, jivagaharh agahayfti amaretva va 
sa camu tarn rajanarh hatthina jivagaharh ganhapesi, evarh 
nissayasampanno tiyatha n sa camu evarh anno pi kula- 
putto nissayasampanno kalyanamittarh* Buddham va Buddha- 
savakam va? nissayam labhitva, bhikkhu 'ti parisuddhadhiva- 
ianam etarh, araddhaviriyo 7 " ti paggatiitaviriyo* catudosa- 
pagatena viriyena samannagato, bhavayam kusalarh d ham- 
man ti kusalarh niramisam' sattatimsabodhapakkhiyasamkhatarh" 



• C* C* agahasi. f nissaya-. * B alinacittarh-. h B C* 
mahati, C mahatim. ' B paveni-. J BC P mahati k C kosala. 
1 B kosalam-. m B senam, O C* sakena. n B adds ca, 
° C C C* amfio. p C kalyana-. q B adds paccekabuddharh 
va. r BCO araddhaviriyo. * C # -vlriyo, ' B niralayarh 
dhammam. u B -sankhatam. 
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dhammaih bhavento, yogakkhemassa pattiya ti catuhi" 
yogehi khemassa nibbanassa papunanatthaya* tarn dhammaih 
bhavento, papune? anapubbena sabbasamyojanak- 
khayan ti evarh vipassanato patthaya imam kusaladhammam* 
bhavento so kalyanamittupanissayasampanno bhikkhu" anu- 
pubbena vipassanaiianani 5 ca hetthimamaggaphalani ca pa- 
punanto" pariyosane dasannam* pi samyojananam khayante 
uppannatta sabbasamyojanakkhayasamkhatam arahattam pa- 
punati d , yasma va nibbanam agamma samyojana 6 khiyanti 
tasma tarn pi sabbasamyojanakkhayan/ eva, evam anupubbena 
nibbanasamkhatam? sabbasamyojanakkhayam papunatfti* attho. 
Iti Bhagava amatamahanibbanena' dhammadesanaya kujanV 
gahetva uttarim pi saccani pakasetva jatakam samodhanesi: 
(Saccapariyosane ossatthaviriyo* bhikkhu n arahatte* patitthahi) 
,,Tada mata Mahamaya, pita Suddhodanamaharaja ahosi, 
rajjarii gahetva dinnahatthi* ayam ossatthaviriyo* bhikkhu", 
hatthissa pita Sariputto, Alfnacittakumaro pana aham eva" 'ti. 
Allnacitta-jatakam. 



p all M8S. catuhi? * B papunattaya, C C* C* papuna- 
natthaya. * C papune. z B C* kusalam-. « B C bhikkhu. 

* C -fianani. ° C papunanto. h B dasannam. c B -khaya- 
sankhatam. d C papunati. e B sabbasamyojana. f (¥ C 8 
sabbesamyoj-. 9 B -sankhatam. h B papuniti, C papunatfti, 
C C* papunatfti pi. ' B amatanibbanena. j B C* kutarh. 

* B osatha-. l B arahatthaphale. m so all M8S. "RC 
bhikkhu. 
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II, 16, 7 . GUNA-JATAKA. 



» X en 



a kamaih panametiti ". Idani Sattha 
J e t a v a n e viharanto Anandattherassa satakasahassapatilabbam 9 
arabbba kathesi. Therassa Kosalaranfio r antepure dhammava- 
canavatthum* hettha Mahasarajatake* agatam eva. Iti there 1 * 
ranfio" antepure dhammam vacente* rafifio* sahassagghana- 
kananV 3atakanarii sabassam aharlyittha*. Raja tato pafica 
eatakasatani pancannarii devfsatanam* adasi. Ta sabb&pi te 
satake thapetva punadivase Anandattherassa datva sayam 
puranasatake yeva parupitva" rafifio* patarasatthanam aga- 
in am su 6 . Raja „maya tumhakam sahassagghanaka* sataka 
Capita**, kasma tumhe te aparupitva e va agata" ti pucchi. 
„Deva, te amhehi therassa dinna" t^. „Anandattherena 3abbe 
gahita" ti. „Ama deva" 'ti. ,,Samma8ambuddhena ticlvaram 
anunnatam^, 'Anandatthero dussavanijjanV*, mafifie*, karissatfti'"' 
atibahu 7 tena sataka gahita" ti fc therassa kujjhitva bhuttapa- 
taraso vihararh gantva 2 therassa parivenam pavisitva therein 
vanditva nisinno m pucchi: „Api n , bhante, amhakarh ghare 



"° C panamatlti, C* C* panamatlti, B panamettti. * B imam. 
q B -sahassalabbam. r C -ramfto. * B -vatthu. ' B ma- 
hasatakajatake. M B thero. v C O C* rarhno. * B vacento. 
y G sahassagghanakanam, B sahassaithikanam. * B aharayittba, 
C ahariyittha. « C* C* devi-. 8 B C? C anandatherassa. 
a B parumpetva. b B agamamsum. c B sahassanika, C 
sahassagghanaka. d B dampita. e B aparumpitva. f B adds 
ahamsu ahamsu. 9 C 0* C* anumnatarh, B anunnata anunnata. 
*C C? -vanijjam, B -vanijam. 'C C? C* mamne. w B 
karissati. j B atibahura, C* atibahu, C* atibahu. h C has 
corrected ti to ni. l B gamtva. m B adds va. w B adds nu. 
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Itthiyo rumbakam santike dhammam ugganhanti va sunanti* 
va" ti. „Ama, maharaja, gahetabbayuttakarh ganhanti so- 
tabbayuttakam eunantiti". „Kin ta sunanti yeva udahu 
tamhakam nivasanam va parupanath* va dadantiti*. j>Ajja r , 
maharaja*, sahassagghanakani' pafica satakasatani adamsu" Hi. 
„Tnmhehi gabitarii tani*, bhante" ti. „Ama, maharaja" 'ti. 
„Nanu, bhante, Satthfira ticlvaram eva anufinatan*" ti. „£ma, 
maharaja, Bhagavata* ekassa bhikkhuno ticlvaram eva pa* 
libhogaslsena anufifiatam?, patiggahanam* pana avaritam, 
tasma may&pi afinesam" jinnaclvarakanam^ datum te sataka 
pariggahlta"" ti. „Te pana bhikkhu* tumhakam santika sa- 
take lahhitva puranaclvarani* kirh karissantfti". „Poranaka- 
€iTaram d uttar&saihgam* karissantfti". ,,Poranakauttarasaih- 
ganV kirn karissantfti." „Antaravasakam karissantfti". „Po- 
ranakaantaravasakarh kim karissantiti". „ Paccattharanam 
karissantiti'". „Poranakapaccattharanam* kim karissantiti." 
„Bhnmmattharanam karissantfti?". „Poranakabhummatthara- 
nara* kim karissantiti". „PadapufichananV karissantiti". „Po- 



° C sunanti. p C nivasanaparupanam, B parumpanam. 
* B dentlti. r B omits ajja. * B adds ta. t C & C* 
~gghanakani, B -gghanika. u B omits tani. * O C anurh- 
fiatan. * B bbagavato. * C* C anumnatam. * B patiggaha- 
nam, C? C* patiggahanam. a C amiiiiesam, O C* arhfiesam. 
d B jinna«, C jinnaelvarakanam. ° B patiggahita, C* C* pa- 
riggahita. h all tbeMSS. bhikkhu. c B porana-, C purana-. 
d B poranasamghati, C poranakaclvaram. ' B -saiigarii. f C 
poranaka-, B poranauttarasangam. * all the MSS. karis- 
santi. h B poranapaccattaranam-. *' B poranabh-, C po- 
ranakabh-. 'Bpuficanam, C* C -pufijanam? C has corrected 

-puficanarh to pufichanam. 

3 
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ranakapadapufichanam kirn karissantfti*". „Maharaja, saddba- 
deyyam nama 1 v in i pate turn na labhati, tasma poranakapada- 
pnnchanam* 1 vasiya* kottetva mattikaya pakkhipitva senasa- 
nesu mattikalepam* dassentfti*". „Bhante, tumhakam dinnam 
yava padapufichan&pi r nassitam na labhatfti". „Ama, maha- 
raja, amhakam dinnam nassitum na labhati* paribhegam eva 
hotiti." Raja tuttho somanassappatto hutva itarani pi gehe' 
thapitani pafica satakasatani aharapetva therassa datva anu- 
modanam sutva theram vanditva padakkhinam katva pakkami*. 
Thero pathamaladdhani panca satakasatani jinnaclvarakanam" 
adasi. Therassa pana paficamattani saddhiviharikasatani. Tesu 
eko daharabhikkhu therassa bahupakaro* parivenam sammaj- 
jati y panfyaparibhojanlyarii* upatthapeti" dantakattbamukhoda- 
kam* deti a vaccakutijantagharasenasanani* pagjaggati hattha- 
parikammapadaparikammapitthiparikammadlni karoti. Thero 
pacchaladdhani panca satakasatani „ayam me bahupakaro*" 
ti yuttavasena sabbani 6 tass* eva adasi. So pi sabbe te sa- 
take bhajetva attano samanupajjhayanari/ adasi. Evam sabbe 
pi te laddhasataka bhikkhu? satake chinditva raiijitva* kani- 

* B omits poranaka karissantlti. l B omits nama. 

w B -pnficanarii, C* C* -pufijanaih? C has corrected -pnii- 
canam to -punchanam. n B vasiyayo. ° B pakkhipitva. 
p B -lepanam. q B karissanti. r B yava puficanam, C 
-pufijanapi, C yava padapuncanani pi corrected to -pnfi- 
chanani pi. * B labhatfti. * B geha. "BCP pakkbami. • C 
jinna-, B adds bhikkhunaih. 'BCC bahnpakaro. y B samaj- 
jati. * B paniyaparibhojana. a B upathapesi. 8 B nhanbodakam. 
a C omits deti. 6 B -senasanam. c B ayameva, G ayameva 
corrected to ayame. d B bahurhpakaro, 0* C* bahnpa- 
karo. e B sappani pi. i so all the MSS. ' all the MSS. 
bhikkhu. h B O C rajitva. 
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karapupphavannani kasayani nivasetva ca parupitva ca* Sattha- 
ram upasarhkamitva 7 vanditva ekamantarii nislditva evam 
ahaihsu*: „Bhante, sotapannassa ariyasavakassa mukholokana- 
danan* nama atthiti." ,,Na, bhikkhave, ariyasavakanam mukho- 
lokanadanan nama atthiti." „Bhante, amhakam™ upajjhayena 
dhammabhandagarikattherena sahassagghanakanarh" satakanam 
panca satani ekass' eva daharabhikkhuno dinnani, so pana 
attana laddhe bhajetva amhakam adasiti*". „Na, bhikkhave, 
Anando mukholokanabhikkharii deti 3 , so pan 9 assa bbikkhu r 
bahupakaro*, tasma attano upakarassa upakaravasena gunava- 
sena yuttavasena' 'upakarassa nama paccupakaro" katuiii 
vattatfti' katanflukatavedibhavena* adasi, poranakapandit&pi hi 
attano upakarakanam? yeva* paccupakaram karirhsu 05 " 1 t\ vatva 
tehi yacito atltarh ahari: 

Atlte* Baranasiyam Brahmadatte rajjarh karente 
Bodhisatto slho hutva pabbataguhayam vasati. So eka- 
divasarh guhaya" nikkhamitva 6 pabbatapadarh olokesi. Tarn 
pana pabbatapadarh parikkhipitva" mahasaro ahosi. Tassa 
ekasmirh unnatatthane npari thaddhakaddamapitthe* muduni' 
haritatinani jayimsr/, sasaka c'eva harinadayo ca* sallahuka- 

* B nivasetva paruihpitva va. j B upasankamitva. k B 
aharhsurh. l B -danam. m B omits amhakam. n B -ggha- 
nikani. ° B satakani. p B adasi. q B mukholokano bhikkhu 
na deti. r C bhikkhu. • B C* C* bahu-. t B upakara- 
vasena ca yuttavasena ca. u so all the MSS. x Q? 
katafiu-, C* katarhnu-. y C upakaranarh, B upakara- 
kanafi. * B fieva. " B karlsu, C* C* karirhsu. * B adds 
bhikkhave. ° B kuhararh. h B adds pappatamuddhani 
thatva. c B patikklpitva. d B -kaddhimapithe. * B C* ran- 
durh, C muduni. f B jahlsu, G jayisu. g B sasakadayo 

eeva bilarasingaladayo ca. 

3* 
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miga* kaddamamatthake vicaranta tani khadantL Tarn divasam* 
pi eko migo tani tinanP khadanto vicarati. Slbo pi 'tarn 
migaih ganhissamfti' pabbatamatthaka uppatitva slhavegena 
pakkhandi*. Migo maranabhayatajjito viravanto palayi. Slho 
vegam sandharetum asakkonto kalalapitthe nipatitvS oslditva 
uggantum* asakkonto cattaro pade thambhe viva otaretva 
sattaham niraharo atthasi. Atha eko m sigalo n gocarapacrnto 
tarn disva bbayena palayi. Slho tarn pakkositva „bho sigala , 
ma palayi, aham kalale laggo, jlvitam me dehfti" aha. Sigalo* 
tassa santikam gantva? „aham tam uddhareyyam, 'uddhato 2 
pana mam khadeyyasitf bhayamiti." „Ma r bhayi, ndhan tarn 
khadissami*, mahantam pana te' gunaih karissami", eken* 
upayena mam uddharahfti." Sigalo n pa*ififiam t; gahetvt* 
catunnam? padanam samanta kalale apanetva catunnam* pi 
padanam catasso matika" khanitva udakabhimukham akasi, 
udakam pavisitva kalalam mudum akasi. Tasmlm khane 
sigalo* sihassa udarantaram pavisitva „vayamam karohi, aa- 
miti Uo uccasaddarii karonto slsena udaram pahari. Slho vegam 
janetva kalala uggantva* pakkhanditva thale atthasi. So mu- 
huttam vissamitva saram ornyha kaddamam dhovitva nana- 
yitva e atha ekarii* mahisam vadhitva dathahi 6 ovijjhitva^ 
mamsam ubbattetva „khada samma" *ti* erigdlassa* purato 

h B adds ca. i B C* C* divasam. j B omits tinani, C 
tinani. * C pakkhanditva. l B upagantum. m B atheko. 
n B singalo. ° B singala. p B gariitva. q B uddhato. 
r B omits bhayamiti ma. * B takhadissamiti. * B te pasa. 
• B karissamiti. p C O C patimnarin * C adds ca. ^ B 
adds pi. * B catunnam. * B matikayo. * B sifigaleva. 
° B ssamiti. h B uggamtva. e B nhayitva darathath pati- 
pasambhetva. d B athekam. e B athasL f B ovajhttvi. 
9 B ada sampa ti. h B singalassa. 
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thapetva tena kbadite paccha attana khadi. Puna sigalo* ekam 
maahsapesim dasitva ganhi „idam kimatthaya', samma" hi ca* 
viitte „tamha&am dasi* atthi, tassa" bhavissatfti" aha. Slho 
„ganbahiti m< vatva sayam pi slhiya atthaya? mamsaih ganhitva 
„ehi, samma, amhakam pabbatamuddhani thatva™ sakhiya 
vasanatthanarii gamissama" 'ti vatva tattha gantva? mamsaih 
khadapetva sigalafi ca sigalifi ca r assasetva* tato patthaya 
„dani* aham tumhe patijaggissamiti" M attano vasanatthanam 
netva gnhadvare" anfiissa gahaya vasapesi*. Tato* patthaya 
goearaya gacchanto s&hifi ca sigalifi ca* thapetva sigalena" 
aaddhim gantva 9 nanamige vadhitva ubho pi tatth' eva mam- 
saih khaditva itarasam* pi a dvinnarh aharitva denti. Evarh 
kale gacchante slhl* pi dye putte vijayi sigali" pi d . Te sabbe 
pi samaggavasam vasimsu. Ath' ekadivasam slhiya e etad 
ahosi : „ayarh slbo sigalafi ca sigalifi ca sigalapotake^ ca ativiya 
piyayati 9 , nanam assa sigaliya saddhim santhavo* atthi, tasma 
evam sineham karoti, yan nun&ham' imam plletva tajjetva ito 
palapeyyan" ti sa sihassa sigajaiiP gahetva* goearaya gata- 

* B singalo. * B kirn mattaya. * B omits ca. l B C* C* 
dasi. * B tayavabhavam. n C C* C* ganhaslti, B ganhahiti. 
°3B sayam. p C slhiyatthaya, B sihiya attaya. w B pappa- 
muddhani gantva, C O C* pabbatamuddhane thatva. « B 
gamtva. r B sifigalafi ca singalifi ca. * B asosetva, C ssa- 
setva. ' B ito pathaya idani. u B adds vatva. °B guhaya 
dvare. x B vassapeti. y B so tato. * B sifigalafi ca, * B 
singalena. 8 B itarasam. ° B omits pi. 6 B C slhi. • B 
sHigali. d B adds dve putte vijayi. e B sihissa. f B sin- 
galefi ca aingali ca singala-. g B plyayati, C piyayatl. h B 
kith nnnimassa singalassa aingaliya saddhi sanhavo, C O* C* 
nunam, O santavo. i B yam nund. * B singalam. k B 
omits gahetva. 
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kale sigalim* pllesi tajjesi: „kimkarana imaamim thane vasasi 
na palayasiti wU . Putt£pi 'ssa n sigallputte tath' eva tajja- 
yirhsu p . Sigali* tam atthaih sigalassa r kathetva „slhassa 
vacanena etaya evaih katabhavam* pana' janama, ciram 
vasimha, nasapeyy&pi no", amhakam vasanatthanam eva 
gacchama'"ti aha. Sigalo tassa" vacanam sutva slham upa- 
samkamitva* aha: „Sami, ciram amhehi tumbakam santike 
vnttham?, aticiram vasanta nama appiya honti, amhakam go- 
caraya pakkantakale sihl* sigalim" vibptheti 'imasmim thane 
kasma vasatha palayatha' hi tajjeti", sfhapotak&pi sigalapotake* 
tajjenti, yo nama yassa attano santike vasam na roceti* tena 
'yahitF nlharitabbo va c , evam d vihethanam kimatthiyan" ti 
vatva pathamam gatham aha: 

1. „Yenakamam panameti e , 
dhammo balavatari/, migl* 
unnadanti, vijanahi*, 
jatam saranato bhayan" ti. 

Tattha yenakamam panameti* dhammo' balavatan* 
ti balava nama issaro attano sevakam yena disabhagena 
icchati tena disabhagena so panametP nlharati, esa dhammo 

1 B siffgali. » B palayasiti, C C? C palayasi. n B omits 
pissa. ° sigali-, B siiigala-, * B tajjiyiylsu. q C sigali, 
B singali, r B tamattam singalassa* * B -bbavam. * Bpina. 
u B napapeyyasi no. v B C* tassa. x B upasankamitva. 
y B vuttam. * B C slhi. a B singali. » B tajjesi. a B 
singalapotake pi. 6 B na rocasi, G nakaroceti. ° C omits \su 
d B omits evam. e G panamati, 0? C* panamati. f B ba- 
lavamtam. d so all the MSS. ' B vijanati. h C panamati, C* C 
panamati. * B palavatan. * B & C* panameti. 
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balavatam*, ayam' issaranam" 1 sabhavo pavenidhammo" va, 
tasma sace amhakam vasam na rocetha ujukam eva no nl- 
haratha, vihethanena ko attho ti dlpento evam aha , migiti p 
siham* alapati, so hi migarajataya r miga assa atthiti migi*, 
nnnadantiti pi' tam eva alapati, so hi unnatanam" dantanam 
atthitaya unnata" danta assa atthiti unnadanti*, unnatadanttti* 
pi patho yeva, vijanahiti esa issaranam* dbammo ti evam 
janahi, jatam saranato b hay an ti amhakam tumhe pa- 
titthatthena* saranam, tumhakam yeva 9 santika bhayam jatam, 
tasma attano vasanatthanam eva gamissama 'ti dipeti; aparo 
nayo: tava° migi slhl° unnadanti* mama puttadaram tajjeti d 
yena kamarn panametiti* yena yen&karena^ icchati tena 
panameti? pavatteti* vihetheti', evam tvarh vijanahi, tatra kirn 
sakka amhehi katum, dbammo balavatam esa, balavantanam 
sabhavo, idani mayam gamissama 'ti yasma jatam saranato 
bhayan ti. Tassa vacanam sutva slho slhim aha: „bhadde, 
asukasmim nama kale mama gocaratthaya gantva 7 sattame 
divase sigalena ca* imaya ca sigaliya 1 saddhim agatabhavam 
sarasiti". „Ama saramiti". „Janasi pana mayhaih sattaham 



* B palavatam. l C omits ayam. m C* C* issaranam. 
B O C paveni-. ° B ahameva. * B glhiti « C slhim. 
r B pigarajataya. ' CC migi. ' C omits pi, B unnadanti 
siham eva alapati. * C* C* unnatanam. v CP C* unnata, 
B unna. * B unnadatha, C unnadanti, C* C unnadanti. y C p C 
nnnadantiti, B danti. z C p C* issaranam. a B patithathena. 8 B 
tamhakafi fieva. a B tava. b B C slhi. c C C* B unnadanti. 
^CCC' tajjenti. e C panamati, C* C panamati. * B 
yena karanena, O C* yenakarena. ° C panamati, O O 
panamati. * C C* C* pavattati. ' B adds palapeti pi. ' B gamtva. 

* B imina ca singalena. l B singaliyd. 
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anagamanassa karanan" ti. „Na janami, steftti." „Bhadde, 
aham 'ekam migam ganhissamfti' virajjhitva kalale laggo teto 
nikkhamituih asakkonto sattaham niraharo atthasim, SY-akam 
imam sigalam* nissaya jlvitam labhim, ayarii me jlvitad&yako,. 
sahayo mittadhamme thatum samattho hi mitto dubbalo nama 
n'atthi, ito patthaya maybaih sahayassa ca sahayikaya ca 
puttakanan ca evarupam avamanam ma akasiti" vatva alho 
dutiyam gatham aha: 

2. „Api ce pi n dubbalo mitto 
mittadhamme8ii titthati 
so fiatako ca bandhu ca 
so mitto so ca me sakba; 
dathini , m&timannittho 1 ', 
sigalo mama panado*" ti. 

Tattha api ce piti eko pi-saddo r anuggahattho* eko sambha- 
vanattho', tatr&yarh yojana: dubbalo ce pi mitto mittadham- 
mesu api titthati** sace thatum sakkoti" so fiatako ca bandhu 
ca so x mittacittataya y mitto* so ca me sahayatthena" sakha, 
dathini 21 m&timannittho a bhadde dathasampanne* slhi c 
ma mayharh sahayam va sahayim va atimafini* ayam* hi 

m B singalam. n B omits pi. ° B danithi, C dathini. 
p B matimanhivo, C matimamnlttho, C* matimaihfiittho, 
C* matimamnitto. « C panado. r Beko apisaddo. *B anugga- 
batho, t B sambhavaaiatto. u B adds v<k v C asakkotu 
* B omits so. y G mittamittataya, B mittacittatayarii. * C* 
mtttho. <* B sahayathena, O C* sahayatthena. a B ddathitiy 
C* dathini, CP dathini. ° B mathimafifilvhoti, C matimamnittho. 
6 C C^ dathasampanne, C* dathasampanne altered into sam- 
pannena, B dathasampanna. c C? C* slhL d G O atimariifii, 
C atimamnl, B atimanhivo. • B ay ail. 
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rig&It/ mana paaado' & Sa slhassa vacanam sutva sigaBih* 
khamapeftva tato patthaya saputtaya taya*' saddhirh samagga- 
yasam va§i> r slhapotak&pi sigalapotakehtf* saddhirh kllamanaf 
ma&pitaanam atikkantakale pi mittabhavam abhlnditva sam- 
modaman&pi vasimsu. Tesara kira sattakulaparivatte" 1 abhij- 
jamana" raetft agamasi^. 

Sattha imam dhammadesanam aharitra saccani paka- 
setva jatakam samodbanesi : (Saccapariyosane keci sotapanna, 
keci sakadagamino, keci anagamino, keci arahanta ahesum.) 
„Tada sigalo* Anando ahosi, siho pana aham eva 'ti. Gu- 
na-jatakam r . 



n, 16, 8 . SUHANU-JATAKA. 

j)lNa-y-idarh s visamasllena" 'ti. Idam Sattha 
Jetavane viharanto dve candabhikkhu* arabBha kathesi. 
Tasmim hi samaye Jetavane pi eko bhikkhu cando ahosi 
pharuso sahasiko, janapade" pi* Ath* ekadivasarh janapado* 
bhikkhu kenacid eva karanlyena Jetavanaih agamasr 8 . Samanera 
c'eva daharabhikkhu ca tassa? candabhavam jananti, tarn* 
„dvinnam candanam kalaham passissama" 'ti kutuhala" tarn 

' B singalo. • Cp C* panado. h C C* C* sigalam, B si- 
gSli. ' B saputtadSraya. j B vasisum. k B singala-. l C 
kilamana, B O C* kilamano sammodamana. m B sattakala- 
parivatto. n B abhijjamano. ° C mettim, C? C* metti, B 
mitti. p B agamaei. « B singalo. r B slhajatakam satta- 
mftiii. * B datiyarh. ' B cande-. w C janapade. v B ja~ 
napado. * B agaraasi. * C tasso. * B tesam. a B kutuhalena. 
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bhikkhum Jetavana-vasikassa parivenam* pahinimsu". Ubho 4 
canda afinamafifiam* disva va samsandimsu samesum* hattha- 
padapitthisambahanadlni akarhsu. Dhammasabhayam bhikkhu 
katbam samutthapesum : „Avuso, canda bhikkhu afifiesam* 
upari canda pharusa sahasika, afinamannam 6 pana ubho pi* 
samagga sammodamana piyasamvasa jata" ti. Sattha agantva^ 
„kaya nn 'ttha, bhikkbave, etarahi kathaya sannisinna" ti 
pucchitva „imaya nama" 'ti vutte „na, bhikkhave, idan' eva, 
pubbe p* ete annesam d canda pharusa sahasika afiftamanfiam* 
pana samagga sammodamana piyasamvasa va* ahesun" ti vatva 
atitam ahari: 

Atite Baranasiyam Brahmadatte rajjam karente 
Bodhisatto tassa sabbatthako* atthadhammanusasakaamaceo'' 
ahosi. So pana raja thokam dhanalobhapakatiko* Tassa 
Mahasono 7 nama kutaasso* atthi. Atha 1 uttarapathaka assa- 
vanija m panca assasatani anesum. Assanarii agatabhavam 
rafifio* arocesum. Tato pubbe pana Bodhisatto asse aggha- 
petva mulam aparihapetva dapesi. Raja tam asukhayamano afi- 
fiam* amaccam pakkositva* „tata, asse agghapehi agghapetva r ca 
pathamam Mahasonam* yatha tesam assanarii antaram pavisati 
tatha vissajjetva asse dasapetva' vanite" karapetva dubbala- 



* C parivenam. ° B bahinlsu, C* C* pahinimsu. * B te 
ubho pi. 6 C C p C* amnamamfiam. c B yasamvasam- 
vaslsusmodlsu. d C CC amfiesam. . e B adds te. f B 
agamtva. 9 C omits va, B ca. * B pappatasadhako. * B 
-sasako amacco. J " C C* C* mabasono. * B C* kuta-. 
1 B adds dve. w C* C* -vanija. n C ramfio. ° B pari- 
hayamano. p C C* C* arhnaih, B afifiamafifiarh. q B pakkoaft- 
petva. r B agghapento. * B mahasenarii, C CP C mahft- 
sonam. ' B damsapetva. u B vanlte, C* C* vanite* 
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kale mulam hapetva* agghapeyyasiti y " aha. So „8adhu" ti 
sampaticchitva tatha akasi. Assavanija m anattamana* hutva 
tena katakiriyam Bodhisattassa arocesum. Bodhisatto „kim 
pana tumhakam nagare kutasso* n'atthiti*" puccbi. „Atthi, 
eami, Suhanu a nama kutasso* cando pharuso" ti e . „Tena hi 
puna* agacchanta nam* assaih aneyyatba" ti. Te „sadhu" ti 
patisunitva^ puna agacchanta tam* kutassam* gahapetva agac- 
chimau*. Raja „asBavanija 7 agata" ti sutva sihapafijararh ug- 
ghatetva* asse oloketva Mahasonam* vissajjapesi. Assavanijapi* 
Mahasonam" agacchantam disva Suhanum vissajjjesum . Te 
anfiamannam* pafrva sarlrani? lehenta r attharhsu. Raja Bo- 
dhisattam pucchi: „Vayassa, ime dye kutassa* anfiesam' 
canda pharusa sahasika anfie u asse dasitva v gelannam* papenti, 
afifiamafifianV pana sariram y lehenta* sammodamana attharhsu, 
kirn nam' etan" ti. Bodhisatto „na-y-ime, maharaja, visa- 
maslla, samaslla samadhatuka" ete u ti vatva imam gatba- 
dvayam aha: 

v B adds mule. x B adds asse. y B agghapessasiti. * G 
anantamana. * B kutaasso, C* kutasso. d B attiti. a B 
suhanu. b B kutaasso, C CP kutasso. c C omits ti. d B 
omits puna. * B tarn. f G patisunitva. * Qp Q* nam, 
B ta. * B kutaassam. ** B agacchisu. j C? C* assavanija. 
* B sihapancaram ugghapetva* l G mahasonam. w C? C* 
assavanijapi. "(PC* mahasonam. ° G vissajjapesum. p G 
C* C* amfiamamnam. « G sarlrani. r B lepanto samoda- 
mana. * B kutaasata. ' C C* C* amnesam. u C arhfie, 
B omits anile. • B damsetva. * C O C« gelamnam. y B 
idani pana afifiamanfiam sariram. * B C lehanta. " B vi- 
samasila visamadhatuka, C visamaslla samadhatuka. 
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1. „Na-y-idaih visamasltona 
Sonena Suhanus saha , 
Suhanu pi a tadiso yeva 
yo Sonassa sagocaro*. 

2. Pakkhandina pagabbhena 
niccarh c sandanakhadina 
sameti papain papena 
sameti asata asan d " ti. 

Tattha nayidam visainasIlenaSonenaSuhanussaha' 
ti yam idarh Suhanu^ kutasso? Sonena* saddhirh pemam ka- 
roti idarii na attano visamasflena, atha kho attano samaslW 
eva* saddhim karoti, ubho pi h' ete attano anacarataya das- 
sllataya samaslla samadhatuka, Suhanu pP tadiso yeva 
yo Sonassa sagocaro ti yadiso hi Sono Suhanu* pi ta- 
diso yeva, yo Sonassa 1 sagocaro* 1 , yamgocaro Sono n tarh- 
gocaro yeva, yath* eva hi Sono assagocaro asse dasanto ca- 
rati tatha Suhanu pi, imina nesaih samanagocaratam dasseti; 
te pana acaragocare? ekato katva dasseturh pakkhandina 
ti adi vuttam, tattha pakkhandina ti assanaih upari pak- 
khandanagocarena r , pagabbhena 8 ti kayapagabbhiyadisaman- 
nagatena dussllena, niccam' sandanakhadina ti sada* 
attano bandhanayottaih khadanasllena khadanagocarena" ca, 

9 B suhanu saha. ° B suhanu pi, C suhanu pi. * B yo sq- 
bhanassa gocaro. e B nicca. d B asabhan. • B suhanu saha. -OR 
suhanu. 9 B kutaasso. h C sonena. * C C* visamastfeneva, C? has 
corrected visama- to sama-. > B suhanu pL k B suhanu. 
1 C sonassa. ™ B adds ti. n C sono. ° B damsento. 
* B anacaragocare. « O C* pakkhandhana-. T C* -goea- 
rena, * C pagabbhena. ' C nicca. u B tada. '• C & & 
-gocarena. 
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s a me ti papain pap en & ti etesu afifiatarena* papena sad- 
dhiria afifiatarassa' papain dusslliyarh sameti, asata asan ti 
eteeu aftfcatfaiena* asata anacaragocarasampannena saha* ita- 
rassa asam* asadhukammaih sameti guthadlni viya* guthadlhi 
ekato sarbsaadati" sadisaih nibbisesam eva hotiti. Evarii 
vatva ca pana Bodhisatto „mabaraja, t ranna a nama na atilud- 
dhena bhavitabban' ti parassa santakam* nama naseturh na 
vattatiti 43 " rajanam ovaditva 1 * asse agghapetva bhutam eva 
mflle 4 dapesi. AssavanijV yathasabhavam eva mularh labhitva 
hatthatuttha agamamsu*. Rajapi Bodhisattassa ovade thatva 
yathakamtnam gate. 

Sattha imam dhammadesanaih aharitva jatakaih samo- 
dhanesi: „Tada dve assa ime dutthabhikkhtiahesmh, raja Anando, 
pandftdmacco* pana aham eva" 'ti. Suhanu-jatakanY. 



II, 16, 9. MORA-JATAKA. 

»Udet' ayarh cakkhuma" ti. Idam Sattha Je- 
tavane viharanto ekam ukkanthitabhikkhunV arabbha katbesi. 



* C & C -amfiatarena. * C C* C* amfiatarassa. 'C'saba. w C 
C* C* ayarh. " C omits guthadlni viya, Cp has added guthadlni 
viya. * B ekako sandati. ° O C raihna, C ramfiiia. 
h C santikam. * B vattati. d B ovaditva, C* has corrected 
ovaditva to ovaditva. *B bhutamulam. f C* C assavanija. 
9 B agamisu. h B panditaamacco. * B suhanujatakam athamarii. 
> B nkkanthitam. 
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So* bhikkhu bhikkhuhi* Sattha santikam nlto* „saccaih kira 
tvaih, bhikkhu, ukkanthito" ti vutte „saccaih", bhante" ti vatva 
„kiih disva" ti vutte „ekaih alarhkatapatiyattasarfrarii matu- 
gamarii oloketva" ti aha 9 * Atha nam Sattha „bhikkhu, ma- 
tugamo? nama tumhadisanam yeva kasma r cittaih n&lulessanti% 
poranakapanditanam' pi hi matugamassa saddam sutva satta 
vassasatani asamudacinnakilesa okasarii labhitva khanen' eva 

* * • 

samudacarimsu, visuddh&pi satta samkilissanti , uttamayasa- 
samangino" pi ayasakyam" papunanti pag eva aparisuddha" ti 
vatva atltam ahari: 

Atlte Baranasiyaih Brahmadatte rajjam karente 
Bodhisatto morayoniyaih patisandhirh gahetva andakale pi 
kanikaramakulavannaandakoso* hutva andarh bhinditva nik- 

« * • • • ■ • 

khanto suvannavanno ahosi dassanlyo pasadiko pakkbanam 
antare surattarajivirajito^. So attano jlvitarh rakkhanto tisso 
pabbatarajiyo atikkamma catutthaya pabbatarajiya ekasmim 
Dandakahirafina-pabbatatale* vasaih kappesi. So pabhataya 
rattiya pabbatamatthake nisinno suriyam® uggacchantam olo- 
ketva attano gocarabhumiyam rakkhavaranatthaya* Brahma- 
mantam bandhanto „udet' ayan" ti adim aha: 



* B adds hi. l C* C* bhikkhuhi. m B netva. " G 
saccam. ° C O C* -patiyattam sariram. p B matugamaih 
disva ukkanthiti. * Qp has corrected matugama to matugamo. 
r B kasma tumhadisanam yeva. * B nalulessati. ' B -tanaih. 
u B uttamasainamgino, C* C* uttamayasasamangino, C -sa- 
mangito. v B assasankya. * C* C* kanikara-, B kanikara- 
makulavanno viya antakoso, C kanikaramukulavanna andako- 
so. y B -rajlti-, C -rajl-. * B dantakuhirafifia-, C* C* dan- 
dakahiramna-. • B GP suriyam. 8 C (? C rakkhava- 
rana-, B rakkhanatthaya. 
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1. „Udet' ayarh cakkhuma ekaraja 
harissavanno pathavippabhaso"; 

tarn tarn namassami harissavannarh pathavippabhasarh*, 
tay' ajja gutta viharemu 6 divasan" ti. 

Tattha udettti paclnalokadhatuto uggacchati, cakkhuma ti 
sakalacakkavalavaslnam'* andhakararh vidhamitva cakkhupati- 
labhakaranena 6 yam tens/ tesarh dinnarh cakkbum tena* cak- 
khuna cakkhuma, ekaraja ti* sakalacakkavale' alokakarananV 
antare setthavisitthatthena* ekaraja, harissavanno ti hari- 
samanavanno suvannavanno ti attho, pathavirh pabhasetfti' 
pathavippabhaso* 1 ; tarn tarn nam assamfti tasma tarn" 
e varuparh bhavantam namassami, tay ajja gutta viharemu 
divas an ti taya ajja rakkhitagopita hutva imam divasarh 
catuiriyapathaviharena 1 ' sukharh vihareyyama. Evarh Bodhi- 
satto imaya gathaya suriyam 9 namassitva dutiyagathaya atite 
parinibbute buddhe c eva buddhagune ca namassati: 

2°. „Ye brahmana r vedagu* sabbadhamme 
te me namo te ca mam palayantu; 
nam' atthu buddhanarh, nam 9 atthu bodhiya, 
namo vimuttanam, namo vimuttiya." 



a B pathavi. b B pathavippabhasarh. e B ratta viharemu. 
d B -cakkavalavasinarh , C* C* have corrected -cakkavala- 
to -cakkavala-. * C -karanena. f B yantena, C yam yena. 
9 B dvinnam cakkhupatilabhakaranena. h B adds sakarajati. 
' C C* sakala-, B sakalacakkavale, O sakalacakkavale. j C* 
C* -karanam. * B sethavisethathena. l C 2 * pathavippabha- 
setlti. n B attho pathavippabhaso ti pathavlobhaso. n B tarn 
tasma. ° B rakkhita-. p B catuhi iviyapathehi, C -viharena. 
« B CP sOriyarh. r B C* brahmana. * B C* C* vedagu. 
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2*. Imam so parittam katva 
moro carati' esana* ftL 

Tattha ye brahmana" ti ye bahitapapa visuddhibrahmana, 
vedaga ti vedanam param gata ti pi vedagu, vedehi param 
gata ti pi vedagu*, idba pana sabbe* samkhatasamkhatadbamwe 
vidite pakate katva gata ti vedagu*, ten' evfiha sabba- 
d ham me ti, sabbe khandhayatanadhatndhamme" salakkhana- 
samanfialakkhanavasena 5 attano fianassa" vidite pakate 6 katva 
gata, tinnam Maranam* mattbakarh madditva dasaaahassflo- 
kadhatum unnadetva bodhitale sammasambodhim patva sam- 
saraih va atikkanta ti attho, te me namo ti te mama imam 
namakkaram paticchantu, te ca mam palayantu 'ti evam 
maya namassita ca d te bhagavanto* mam patented rakkhantH 
gopeDtu, namatthn buddhanam namatthn bodhiya 
namo vimuttanam namo vimuttiya ti ayam mama 
namakkaro* atltanam parinibbutanam buddhanam atthu, tesam 
yeva* catusu maggesu catusu phalesu nanasamkhataya' bodhiya^ 
atthu, tatba tesam yeva* arahattaphalavimuttiya* vimuttanam 
attbu, ya m ca tesam tadangavimuttivikkhambhanavimuttisamuc- 
chedavimuttipatippassaddhivimuttinissaranavimuttfti* paficavi- 

' B calati. u C esata. v B brahmana. * B devagu ti de- 
vanam param gata ti pi vedagu (devagu?) vedehi param 
gata ti vedagu. v B sabba. « C C* C* vedagu. • O 
bandhayatana-. * C C* C* -samamfia. ° C fianassa. 
b B pakate. c all the MSS. maranam. d B omits ca. 
4 B bhavanto. f B palayantu. 9 B namakka, C tamak- 
karam. h B tesafi fieva. ' C fianasamkhataya, B fianasafi- 
khataya, C* C fianasamkhata. * C* C sambodhiya. * B tesafi 

neva. l B omits vimuttiya. m G omits ya. n B tadagi patipas- 

saddhi-, C tadangi- - -vikkhamhana- - -patipassaddhi-. 
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dba vimutti tassa tesarh vimuttiy&pi ayarh mayharh namakkaro 
atthu ti; imam so parittarh katva moro carati esana 
ti idaih pana padadvayam Sattha abhisambuddho hutva aha, 
tass' attho : bhikkhave, so moro* imam parittarh imam rakkham 
katva attano gocarabhumiyam pupphaphaladlnam? atthaya 
nanappakaraya r esanaya* carati. Evarh diva' samcaritva sayarh 
pabbatamatthake nislditva attham gacchantam suriyarh" olokento 
buddhagune avajjetva nivasanatthane rakkhavaranatthaya" pana 
Brahmamantarh bandhanlo „apetayan" ti adim aha: 

3. »Apet' ayarh cakkhuma ekaraja 
harissavanno pathavippabhaso*; 

tam tarn namassami harissavannam pathavippabhasam*, 
tay 7 ajja gutta viharemu rattim. 

4°. Ye brabmana vedagu y sabbadhamme 
te me namo te ca mam palayantu; 
nam' atthu buddhanam, nam' atthu bodhiya, 
namo vimuttanam, namo vimuttiya." 

4*. Imam so parittarh katva 
moro vasarh akappayiti. 

Tattha ape t i ti apayati attham gacchati; imam so parittarh 
katva moro vasarh akappayiti idam* pi abhisambuddho 
hutva aha, tass' attho: bhikkhave, so moro imam parittarh 
imam rakkham katva attano nivasanatthane vasarh akap- 
payittha, tassa rattim va diva va imassa parittassanubha- 

B tassa nesarh. p B adds tada. « B pupphaphaladi, C* 

pupphaladinam. r B nanappakara. * C omits esanaya, B 

esana. ' B diva. u B suriyam. v B rakkhacarana-. x B 

pathavi-. * C? C* vedagu. * B idam. a BC omit imam. 

8 O C* divarh, C has altered divam to di vasarh. 

4 
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vena" n'eva bhayam* na lomahamso* ahosi. Ath' eko Ba- 
ranasiya* avidure nesadagamavasi* nesado Himavantapadese* 
vicaranto tasmirh Dandakahirannapabbatamatthake^ nisinnam? 
Bodhi3attam disva agantva* puttassa arocesi. Ath' ekadivasam 
Khema' nama Baranasiranno 7 devl supinena* suvanna- 
vannarii morarh dhammam desentam disva rafinV arocesi: 
„Aham deva suvannavannassa morassa dhammarii sotukamo" ti. 

77 .... 

Raja amacce pucchi. Amacca „brahmana janissantiti" ahamsu. 
Brahmana™ „suvannavanna n mora nama hontiti " vatva „kattha 
hontiti" vutte „nesada janissantiti" ahamsu. Raja nesade 
sannipatetva pucchi. Atha so nesadaputto „ama, maharaja, 
DandakahirannapabbatoS nama atthi, tattha suvannavanna- 
moro 9 vasatiti". „Tena hi tam moram na maretva r bandhitva 
va* anehiti". Nesado gantva' tassa gocarabhumiyam" pase 
oddest. Morena akkantatthane pi paso na sancarati. Nesado 
ganhitum asakkonto satta vassani vicaritva tatth' eva kalam 
akasi. Khem&pi devl* patthitam alabhamana kalam akasi. 
Raja „moram me y nissaya devl kalakata*" ti kujjhitva* 
„Himavantapadese* Dandakahirannapabbato a nama atthi, tat- 
tha suvannavannamoro 6 vasati, ye c tassa d mamsam khadanti 

° B parittanubhave. b B adds va. c C baranasiya. d B 
nesadagamavasi, C nesadagamavasi. * B -ppadese. f C O 
C* -hirariina-. g B nissinnam. h B agamtva. * B khepa. 
' B baranasirafifio, C O C* baranaslramiio. * C supinena. 
1 C C* ramno. m B adds sutva. n Q? C* suvannavanna. 

• • • • 

° C nama nahontlti. p C omits vatva kattha hontlti. q B 
suvannavanno moro. r B omits na maretva and adds abaritva 
ca. * B ca. ' B gamtva. u B -bhummiyam. v B ottesi. 
B omits devl. * B omits me. * B kalanka. a B kucchitva. 
9 B -ppadese. ° C C* C* -hiramfia-. h B suvannavanno 
moro. e C omits ye. d C nassa. 
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te ajaramara* hontiti" suvannapatte^ likhapetva pattarh* mafi- 
jusaya* nikkhipapesi. Tasmim kalakate' anfio 7 raja rajjaiti 
patva* suvannapattam vacetva „ajaramaro bhavissamiti" afi- 
nam* nesadam pesesF*. So pi gantva* Bodhisattam gahetum 
asakkonto tatth' eva kalamakasi. Eten* eva° niyamena cha 
rajaparivatta p gata. Atha sattauio raja rajjam patva ekarh 
nesadam pahinK So gantva* Bodhisattena akkantatthane pi 
pasassa asaficaranabhavarh attano parittarb katva gocarabhumi- 
gamanabhavan c* assa natva paccantarh otaritva ekarh mo rim 
gahetva yatha hattbatalanasaddena 7 * naccati* accharasaddena ca 
vassati evam sikkhapetva' tarn adaya gantva n morena" paritte 
akate pato yeva pasayatthiyo ropetva pase oddetva morim 
vassapesi. Moro visabbagarh v matugamasaddam sutva kilesa- 
turo hutva parittarb katum asakkunitva 85 gantva* pase bajjbi. 
Atha nam nesado gabetva gantva y Baranaslrafino 8 adasi. 
Raja tassa rupasampattim disva tutthamanaso asanam 05 dapesi. 
Bodhisatto pafinattasane 6 nisiditva „maharaja, kasma marii° 
ganhapesfti" pucchi. „Ye kira tava mamsam khadanti te 
ajaramara honti, sv-aharh tava mamsam khaditva ajaramaro* 
hotukamo tarn gabapesin*" ti aha d . „Maharaja, mama tava 
mamsam khadanta ajaramara hontu*, aharh pana marissamiti". 
„Ama marissasiti". ??Mayi marante pana^ mama mamsam 

* B ajara. f B -patte. g B pattam. h B manjanfiaya. ' B 
kalafikate. * C C* amfio. * C katva. * C & C* arnflam. 
w B pahesi. * B gamtva. ° B etena. p B parivatta. * C* 
pahini. r B -talasaddena, C p -talanasaddena, C* -talatasaddena 

• B naccanti. * O C* sikkhapepetva. u C morena. v B. 
visabhaga. * B adds vegena. y B omits gantva. * C ba- 
ranasiramflo, C* C* baranasirarhno. a C asanan. b O parh- 
flattasane. ° C p C* ma. h C ajaramara. c C gahapesen, B 
ganbapesin. d B omits aha. e B honti. * B omits pana. 
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eva* khaditva kinti^katva na marissantiti". „Tvarh suvanna- 
vanno', tasma kira tava mamsam khadaka 7 ajaramara bhavissan- 
titi". „ Maharaja, ahaih na akarana* suvannavanno jato, pubbe 
pan&ham imasmim yeva nagare cakkavattiraja hutva sayam* 
pi panca silani rakkhim, sakalapakkavalavasino m pi rakkhapesirh, 
sv-aham kalam katva Tavatimsabhavane nibbatto, tattha ya- 
vatayukam thatva n tato cuto afifiass' ekassa akusalassa* nis- 
sandena* morayoniyam nibbattitva* poranasilannbhavena r su- 
vannavanno jato" ti. ,,'Tvam* cakkavatti* hutva" silarii rak- 
khitva silaphalena suvannavanno jato* ti katharii idarh arohehi 
saddhatabbam, atthi no koci v sakkhiti". „Atthi, niaharaja" ti. 
„Ko nama" 'ti. „Maharaja, aharh cakkavattikale ratanamaye 
rathe nislditva akase vicarim, so me ratho mangalapokkha- 
raniya* antobhumiyam nidahapito, tarn mangalapokkharanlto? 
ukkhipapehi, so me sakkhl w bhavissatiti." Raja „gadhu" ti 
patisunitva pokkharanito* udakam harapetva ratharh® nihara- 
petva 3 Bodhisattassa saddahi. Bodhisatto „maharaja, thapetva 
amatamahanibbanarh avasesa sabbe sariikhatadhamma a hutva 
abhavino 6 anicca khayavayadhamma yeva" 'ti vatva c rafifio d 



9 B omits eva. h C nanti. ' B adds ahosi. ' B khaduka. 
* B aharh pana sakaranani. l B sayarh. m B sakalacakka- 
vala-, C p C* sakalacakkavala-, C sakalacakkavalavaslno. n B 
thapetva. ° C p C* -amnassekassa, B tato ca annassa. p B 
akusalakammassa. q B nissinnena. d C OP C* nibbattetva, 
B nippattitva. r C poranasllanubhavena, O poranaka-, C* 
poranaka-. ' C C p C tarn. ' B cakkavattiraja. u B omits 
hutva. v C keci. * O C* mamgala-, all the MSS. -pokkha- 
ratiiya. * O C* mamgala-, C* C* -pokkharanito. w C C? 
C* sakkhim, B sakkhi. * C C* C* pokkharanito. " B omits 
ratharh. " B niharapetva. ° B sankhata— h C abhavita. 
c B omits vatva. d C C* C* rarhrlo. 
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dhammarh desetva rajanarh pancasu sllesu patitthapesi*. Raja 
pasanno Bodhisattarh rajjena pujetva mahantaih sakkararh 
akasi. So rajjam tass' eva datva katipahair/ vasitva va^ „ap- 
pamatto hohi*, m aha raja" 'ti ovaditva' akase uppatitva Dan- 
dakahirafifiapabbatam- 7 eva agamasi. Raj£pi* Bodhisattaesa 
ovade thito danadini pufifiani* katva yathakammam* gato. 

Sattha imam dhammadesanaih aharitva saccani pakasetva d 
jatakarh samodhanesi: (Saccapariyosane n ukkanthitabhikkhu 
arahatte patitthabi) „Tada raja Anando ahosi, suvannamoro* 
pana aham eva" 'ti. Mora-jatakam". 



II, 16, 10. VINILAKA-JATAKA. 

„JL!jvam eva nuna 9 rajanan" ti. Idam Sattha Velu- 
vane viharanto Devadattassa Sugatalayarh arabbha kathesi. 
Devadatte r Gayaslsam agatanam* dvinnarh aggasavakanam 
Sugatalayarh dassetva nipanne' ubho pi thera dhammarh de- 
setva attano nissitake adaya Vejuvanam agamimsu". Te Satthara 
„Sariputta, Devadatto tumhe disva kirn akasiti" puttha „bhante, 
Sugatalayarh dassetva mahavinasam papuniti" arocesurh. Sattha 
„na kho, Sariputta, Devadatto idan' eva mama anukiriyarh 

6 B patithapesi. f B tassomariyadetva. g B omits va. h B 
hoti. * B ovaditva, C* has corrected ovaditva to ovaditva. 

* C & & -hirarhiia-. * B raja. l C C* C* pumnani. 
m B yathakkamarh. d G omits saccani pakasetva. n C -sane. 
°B C -bhikkhu. P B suvannavanno moro. W B adds navamam. 

• * • • 

* B Cp C* nuna. r B devadatto hi, C devadatto. * C C* 
C* gatanarh. * B nippanne. M B agamarhsu. 
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karonto vinasarh papuni, pubbe pi patto yeva" 'ti yatva the- 
rena" yacito atltam ahari: 

Atite Videharatthe M i t h i 1 a y a rh Videhe rajjarh ka- 
rente Bodhisatto tassa aggamahesiya kucchismiih* nibbat- 
titva vayappatto Takkasilayam^ sabbasippani* ugganhitva® pita 
accayena rajje patitthasi. Tada ekassa suvannarajaharhsassa 
gocarabhumiyam kakiya saddhirh sarhvaso abosi. Sa puttaiii 
vijayi. So n 7 eva matu patirupako* abosi na pitu°. Atb' assa 
vinilakadhatukatta 6 'Vinilako' tv-eva namarh akamsu c . Harh- 
saraja abhinharii gantva puttarh passati. Apare pan' assa 
dve hamsapotaka putta abesurh. Te pitararh abhinharii ma- 
nussapatbarii gacchantam'disvapucchirhsu: „tata, tumbe kasma 
abbinbarii manussapatharii gacchatha" 'ti. „Tata, ekaya^ me 
kakiya saddhirh samvasam anvaya eko putto jato, 'Vinllako' 
ti 'ssa namarh, tarii aharh datthum gacchamfti." „Kaharh 
pana te^ vasantiti." „ Videharatthe Mithilayarii* avid Q re asu- 
kasmirh nama thane 71 ekasmim talagge vasantiti. u „Tata, rnanus- 
sapatho naraa sasarhko* sappatibhayo, tumhe ma gacchatha, ma- 
yam gantva 7 tarn anessama*" 'ti dve hamsapotaka pitara* acik- 
khitasannaya w tattha gantva 7 tarn Vinilakarii ekasmirh dandake 
nisidapetva mukhatundakena dandakotiyanY* dasitva Mitbilana- 
garamatthakena payirhsu*. Tasmim khane Videharaja sabba- 
setacatusindhavayuttarathayare nislditva nagararii padakkhi- 



v C therena. * B gucchimhi, C* C a kucchimhi. * B C 
takkasllayarh. * C -sippani. * C ugganhi, B ugganhetva. 
* B patirupako. ° B adds tlrupako. b C vinil-. c B karisu. 
d B apare na dve ca. e C agacchantam. f B tata etaya. 
' B panete. dSO all the MSS. h B omits naraathane. ' B nama 
sanko. j B garhtva. * B anessami. l C pitaram. "CCC 
-samnaya. n B mukhatundakotiyarh. ° B damsapetva. * B paylsu. 
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nam 9 karoti. Vinllako tarn disva cintesi: „mayham Videharanfia r 
saddhim kirii nanakaranam*, eso' catusindhavayuttarathe nisl- 
ditva nagaram anusaficarati aharh pana hamsayuttarathe nisl- 
ditva gacchamiti" so akasena gacchanto" pathamamgatham aha: 

1. „Evam eva nuna" rajanam 
Vedeharh Mithilaggaharh 
assa vahanti ajanna* 
yatha hamsa Vinllakan a ti. 

Tattha evam eva ti evam eva, nuna 'ti parivitakke nipato 
ekamse y pi vattati* yeva, Vedehan ti Videharatthissaram, 
Mithilaggahan ti Mithile gehanY* Mithilayam 8 gharam pa- 
riggahetva vasamanan ti attho, ajanna° ti karanakaranaja- 
nanaka, yatha hamsa Vinflak an ti yatha ime hamsa 
mam Vinllakam vahanti evam eva vahantiti. Hamsapotaka 
tassa vacanam sutva kujjhitva „idh* eva nam patetva gamis- 
sama" 'ti cittarh uppadetv&pi „evam kate 6 pita no kiiti vak- 
khattti" garahabhayena pitu santikam netva tena katakiriyam 
pitu acikkhiriisu. Atha nam pita kujjhitva „kim tvam mama 
puttehi adhikataro yo c mama putte abhibhavitva rathe yutta- 
sindhave viya karosi, attano pamanam** na janasi, imam 
thanaip tava agocaro, attano matu vasanatthanam eva gac- 
cha e " 'ti tajjetva dutiyam gatham aha: 

q C* C padakkhinam. r & -rarhno, C C* -ramna. • C 
-karanam. * B esa. M B adds va. v . B nanuja. * & 
C* ajamna. * C ekam dese. * B vattati, C* C* vaddhatL 
• B mithilaggeharin 8 B C? C mithilaya. a C* C ajamfta. 
h B O kathe. ° B adhikataro ti so tvam. d C pamanam, 
' B gacchahi. 
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2. „VinIIa, daggam bhajasi, 
abhumim, tata, sevasi, 
gamantakani sevassu, 
etarh matalayari/ tavan' ti. 

Tattha Vinlla 'ti tarn namenalapati, duggam bhajasiti 
imesarh vasena giriduggam bhajasi, abhumim tata sevasi ti 
tata girivisaman* nama tava abhumim tarn sevasi upagac- 
chasi, etarh matalayam* tavan? ti etam gamantanV uk- 
karatthanam amakasusanatthanan ca tava raatu alayarh geham 
vasanatthanam tattha gaccha' 'ti. Evan tarn tajjetva „gac- 
chatha, nam Mithilanagarassa ukkarabhumiyam yeva* otaretva 
etha*" 'ti putte anapesi m . Te tatha akamsu. 

Sattha imam dhammadesanam* aharifva jatakam samo- 
dhanesi : „Tada Vinllako Devadatto ahosi, dve hamsapotak&pi 
dve aggasavaka, pita Anando, Videharaja pana aham eva" 
'ti. V in I laka -jatakam 1 ', Dalhavaggo pathamo. 

/ C? C matalayan. 9 B tava. h B girisamam. * B ma- 
talayan. j C gamanta. k B -bhuniiyafi neva. l B C* eta. 
"CC^C anapesi. n C* C* omit dhamma. ° B omits pi. 
p B adds dasamam. 
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n, 16, i. THE RAJOVADA- BIRTH. 

Xn (times) past, while Bra h mad a tta reigned in Bar a- 
nasl, Bodhisatta haying been conceived in the womb of his 
First Queen, after receiving the gift of conception came safely 
oat of (his) mother's womb. On the day he was' named they 
called him PrinceBrahmadatta. He having gradually grown 
up went to Takkasila at the age of sixteen years, and having 
(there) acquired accomplishments in all arts, and being, by the 
death of (his) father, established in the kingdom, he reigned 
with justice (and) impartiality. Not being prejudiced by inclina- 
tion and the like he gave (his) decision. While he thus reigned 
with justice, (his) ministers also settled litigations with justice. 
Litigations being settled with justice, there were none who 
brought about false lawsuits. In consequence of the non- 
existence of these (suits, all) noise on account of lawsuits 
ceased in- the king's court. The ministers sitting by day in 
the law-court (but) seeing no one coming for the purpose of 
(getting) a decision, go away. The court attained the state 
of being superseded. Bodhisatta thought: as I reign with 
justice none come for the purpose of (getting) a decision, 
the noise has ceased, the court has attained the state of being 
superseded, now it behoves me to examine my own faults; 
oo learning that I have this (or that) fault I will discard it 
and lire virtuously* From that time seeking for some one 
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who would tell him his faults, (but) seeing no one among 
(his) indoor-servants who would do so, (and) having heard 
(only) his own praise, (he said to himself:) ^through fear these 
(people) do not tell me (my) faults, they (only) praise me", (and) 
so (saying) questioning the outdoor- servants, (but) there too 
seeing no one (who would tell him his faults), he questioned 
(the inhabitants of) the inner city, (and afterwards) in the 
outer city the inhabitants of the villages at the four gates; 
there too seeing no one who would tell (him bis) faults (but 
only) hearing (his) own praise, (he thought:) „I will question 
the country people", (and then) after making over the kingdom 
to the ministers, mounting (his) chariot (and) taking (with 
him his) charioteer, he went out of the town in the dress of 
an unknown person, (and) questioning country people he 
proceeded as far as the frontier, (but) not seeing any one 
who would tell (him his) faults, (and only) hearing (his) own 
praise, he returned from the landmarks by the high-road to- 
wards the city. 

At this time also, on the other hand, the Kosala-king 
by name Mallika who reigned with justice, examining (his) 
faults (but) seeing no one among (his) indoor-servants and 
the others who would tell (him his) faults (and only) hearing 
(his) own praise, went to that (same) region questioning 
country people. They both met face to face on a -low car- 
riage-road. There is no room for the chariot getting out of 
the way. Then the charioteer of the Mallika-king said to 
the charioteer of the king of Baranasi: „drive your chariot 
out of the way." He (the latter) also said: „hollo! chario- 
teer! drive your chariot out of the way, in this chariot is 
seated the ruler of the Baranasi -kingdom, the great king 
Brahmadatta." The other again said: „holio! charioteer! in 
this chariot is seated the ruler of the Kosala-kingdom, the great 
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king Mallika, drive your chariot out of the way, and make 
room for the chariot of our king." The charioteer of the 
Baranasl-king, reflecting: [„this too is certainly a king, what 
then is to be done?" (and thinking to himself:) „well, there is 
this means, after asking the king's age I will cause the charioteer 
to drive the chariot of the younger out of the way and make 
room for the old(er)", (and) so having made this reflection 
he asked the charioteer the age of the Kosala-king, and when, 
by inquiring, he had learned that they both were of the same 
age, be asked the extent of (his) kingdom, (his) army, (his) 
wealth, (his) renown, the region of (his) birth, of (his) tribe, and 
of (his) family, (this) all (he asked), (but) learning that they 
both were rulers of a kingdom 300 yojana's in extent, and were 
on a par with regard to array, wealth, renown, and the re- 
gion of (their) birth, tribe, and family, and (therefore) think- 
ing „I will give the more virtuous a chance", the charioteer 
asked: „what is your king's virtue. He (replying:) „this 
and this is our king's virtue", (and) so construing his king's 
faults into virtues he pronounced the first stanza: 

1. „The Mallika-king overthrows the strong by strength, 
the soft by softness, 
the good he conquers by goodness, 
the wicked by wickedness. 
Such (is) this king. 
Move out of the way, charioteer!" 

Then the charioteer of the Baranasl-king (said:) [to him: „well, 
have now your king's virtues been told by you?" (and) so 
having said and having been answered: „indeed (they have), 
he said (again:) „if these (are his) virtues of what kind then 
(must be his) faults," (and) so having said and being answered: 
^suppose these are faults, of what kind then are the virtues 
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of your king", he said: „Iisten then!" and pronounced the 
second stanza: 

2. „By calmness he conquers anger, 
the wicked he conquers by goodness, 
he conquers avarice by charity, 
by truth the false-speaker. 
Such (is) this king. 
Move out of the way, charioteer!" 

This having said, the Mallika-king and (his) charioteer, both 
having alighted from the chariot, taken out the horses and 
removed the chariot, made way for the Baranasi-king. The 
Baranasi-king having admonished the Mallika-king thus: „it 
behoves (thee) to do this and this", went to Baranasi, and 
after having dealt gifts and done other good deeds he 
at the end of (his) life fulfilled (his career and went) the 
way to heaven. The Mallika-king too, having taken (to 
heart) his admonition, questioned country people, (but) seeing 
no one who would tell (him his) faults he went back to his 
own city, and having given gifts and done other good deeds 
he at the end of (his) life fulfilled (his career and went) 
the way to heaven. 



II, 16, 2 . THE SIGALA- BIRTH. 

JLn (times) past, while Brah mad at ta reigned in Bara- 
nasi, Bodhisatta was born in the womb of a lien in the region 
of H i m a v a n t a. He had six very young brothers and one sister. 
They all dwell in the G o 1 d e n C a v e. Not far from that cave, in 
the Silver-mountain there is one (other cave called) the 
Crystal Cave. There dwells a jackal. Afterwards the parents 
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of the lions died. They (her brothers) after leaving their 
sister, the young lioness, in the Golden Cave (and) going 
out for prey, bring back meat and give (it to) her. The 
jackal having seen the young lioness, fell in love with her. 
But as long as her parents were alive he got no oppor- 
tunity. (Afterwards) at a time when those seven brothers 
had gone out for prey, he descending from the Crystal Cave 
and going to the opening of the Golden Cave, spoke 
such mysterious (and) tempting words before the young 
lioness (as follows): „young lioness! I am a quadruped and 
thou art a quadruped, be thou my wife, and I will be thy 
husband, we shall then live together in unity and joy, re- 
ceive me henceforth with love". She having heard his talk, 

thought: „this jackal is among quadrupeds mean, despised, 

* 
(and) like a candala, (but) I am honoured (as belonging to) 

the most excellent royal race, and he certainly speaks vulgar 

and unseemly (words) to me; having heard such talk what 

have I to do with life, I will repress my breath and die/' 

(But) then this (thought) occurred to her : „no, in this manner 

death does not befit me, but my brothers (will) come, when 

I have told (it) to them I will die." The jackal getting no 

reply from her (thought:) „as yet she does not fall in love 

with me", (and) so (he became) sad, and having entered the 

Crystal Cave lay down. Then one of the young lions having 

killed one among the buffaloes, elephants and others, after 

having himself eaten (some) flesh, brought a portion to (his) 

sister and said: „dear, eat (some) flesh." „Pear brother, I 

will not eat flesh, I will die." „Why?" She (then) told (him) 

what had occurred, and when (her brother had) said: „ where 

is that jackal now," she, believing the jackal who was lying 

in the Crystal Cave to be lying in the air, replied: „dear 

brother, do you not see, he lies in the air on the Silver- 
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mountain." The young lion, not knowing that he was lying 
in the Crystal Cave, (hut) thinking that he lay in the air, 
(said to himself:) „I will kill him," (and) so springing for- 
ward with the vehemence of a lion struck (his) heart against 
the Crystal Cave. Having there, with (his) heart crushed, 
lost his life he fell down at the foot of the mountain. Then 
came another (of her brothers). To him, too, she spoke in 
the same manner. He having likewise acted so (and) lost 
(his) life, fell down at the foot of the mountain. When 
thus (her) six brothers were dead, last of all came Bodhisatta. 
Having told him, too, that affair, (and) having been asked: 
„ where is he now u , she said: „he lies in the air above the 
Silver-mountain." Bodhisatta thought: ^jackals cannot dwell 
in the air, he must lie in the Crystal Cave, (and) so having 
gone down to the foot of the mountain (and) having seen 
(there his) six young brothers (lying) dead, (and) under- 
standing: „these by their own folly (and) for want of discri- 
mination not knowing the existence of the Crystal Cave, must 
have struck the heart (against the rock) and have died, for 
this is a work of such as act inconsiderately and too hur- 
riedly", he pronounced the first stanza: 

1. „The man who has not reflected on his actions, 
him who acts hurriedly 
his own actions (will) burn 
like (something) hot that has got into the mouth. 
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So that lion, after pronouncing this stanza, (thought:) „my 
brothers, choosing unfortunate means, having sprung forward 
with too great vehemence thinking to kill the jackal, have 
themselves come by their death, I on the other hand wilt 
not do so but split the heart of the jackal that is lying in 
the Crystal Cave," (and) so after examining the jackal's road 
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up (to) and down (from the cave), turning in that direction 
he roared a lion's roar thrice. The air together with the 
earth became one roar, (and then) burst the heart of the 
terrified and trembling jackal who lay in the Crystal Cave. 
(Thus) he there met (his) death. The Master having said: 
„thus that jackal, on hearing the lion's roar, came by (his) 
death,*' becoming inspired pronounced the second stanza: 

2. „And the lion with the roar of a lion 
made the Daddara (-mountain) resound. 
Hearing the lion's roar 
the jackal, dwelling on the Daddara, 
(was) terrified (and) fell a-trembling, 
and his heart burst. 

The lion having thus destroyed the jackal, and having covered 
up (his) brothers in a (certain) place, told (his) sister that 
they were dead and comforted her, and after living his whole 
life in the Golden Cave he (at last) passed away according 
to (his) deeds. 



II, 16, 3 . THE SUKARA-JATAKA. 

Xn (times) past, while Bramadatta reigned inBaranasi, 
Bodhisatta being a lion dwelt in a mountain-cave in the 
region ofHimavanta. Not far from him (close) by a lake 
(there) dwelt many wild hogs. Near that lake (there) 
lived also (some) ascetics in arbours. Then one day the 
lion having killed one of the buffaloes, elephants etc. and 
eaten as much flesh as he possibly could, went down into 
that lake, and after drinking water got out again. At that 
moment a fat hog is taking his food near the lake. The lion, 
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on seeing him, thought: ^another day I will eat that (fellow), 
but if he sees me he will not come here again", so for fear 
he would not return he began to go aside after ascending 
from the lake. The hog, on seeing (this, thought:) „this 
(fellow) observing me and not being able to approach 
for fear of me, runs away for fear, to-day it behoves 
me to engage this lion," (and) so, after raising (his) 
head, (while) challenging him to fight, he pronounced the 
first stanza: 

1. ,,l (am) a quadruped, friend, 

thou also, friend, (art) a quadruped; 

come, lion, return, 

why dost thou flee in a fright 

The lion having heard his tale (said:) ,, friend hog, to-day 
there is no (possiblity of) our fighting with thee, but on the 
seventh day hence on this very spot let the fighting take 
place," (and) so having said he went off. Glad and delighted 
the hog told that occurrence to (his) relations, saying: „I 
am going to fight with the lion. 4 ' They having heard his 
tale, said frightened and trembling: „now thou wilt destroy 
us all, not knowing thy own strength thou wishest to do 
battle with the lion, (but) the lion when coming will cause 
the death of us all, (so) do not commit (such) a rash 
deed/' He, frightened and trembling, asked: „what (am) I 
now (to) do?" The hogs said: „after going to the dunghill 
of these ascetics (and) rolling (thy) body for seven days in 
the stinking dung thou must dry up (thy) body, (but) on the 
seventh day having drenched (thy) body with dew-drops thou 
must come (to the spot) before the arrival of the lion (and) 
after observing the direction of the wind place thyself above 
the wind, (then) the cleanly lion, having smelled the scent 
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of (thy) body will concede to thee the victory and go away. 
Having done so he stood there on the seventh day. The 
lion, scenting the smell of his body, and perceiving that he 
was soiled with filth (said:) „friend hog, a nice trick has 
been devised by thee, if thou wert not soiled with filth I 
should here destroy thee, but now thy body can neither be 
bitten by (my) mouth nor struck with (my) foot, I leave to 
thee the victory," (and) so saying he pronounced the second 
stanza: 

2. „E>irty, with stinking bristles art thou, 
ill smellest thou, hog; 
if thou wantest to fight 
the victory, friend, I leave to thee. 

The hog told his relations that be had conquered the lion. 
They, frightened and trembling, (said among themselves :) „one 
day the lion will come again and destroy us all, (and) so they 
fled and went elsewhere. 



II, 16, 4 . THE URAGA JATAKA. 

Xn (times) past, while Brahmadatta reigned in Ba- 
r a nasi, when a festival had been proclaimed, there was a 
large assembly. Many, both men and gods, and Nagas 
(serpents) and Supannas (birds), came together to see the 
assembly. There, in one place, a naga and a supanna stood 
together looking at the assembly. The naga, not knowing 
that the supanna was a supanna, laid (his) hand on the (su- 
panna's) shoulder. The supanna, turning round (said:) „who 
has laid (his) hand on my shoulder", and looking (at him) 
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he recognised the naga. The naga. too, looking at the su* 
paana, after recognising (hin\) trembling with fear of death, 
went out of the town and ied along the surface of the 
river. The supanna (said to himself:) „I will catch him", 
(and) so he pursued (him). At this time Bodhisatta, living 
as an ascetic in a hut on the bank of this river, in order to 
drive away the fatigues of the day having put on (his) bathing- 
dress and left his bark-garment outside (on the shore), steps 
down into the river and bathes. The naga (thinking :) „by this 
pabbajita I will save (my) life", after leaving (his) natural 
shape and having formed (himself into) that of a magic gem, 
entered the bark-garment. The pursuing supanna, seeing that 
he had entered it, but not laying hold of the bark-garment 
because of (its) venerability, called unto Bodhasitta, and 
(while saying:) „Lord, I am inmgry, take thy bark-garment, 
I want to eat this naga," in order to explain this matter he 
pronounced the first stanza: 

1. „The chief of the nagas has entered here 
in the shape of a gem, wishing to escape; 
and I, revering the sacred dress, 
(though) hungry am not able to eat (him). 

Bod h is at t a, standing in the water, after praising the su- 
panna-king, pronounced the second stanza: 

2. „Mayst thou, who art protected by Brahman, five long, 
and may divine food appear to thee; 

thou, who reverest the dress of the religious, 
(though) hungry, must not presume to eat (him). 

Thus Bodhisatta, after pronouncing the benediction while 
standing in the water, having stepped out andalstirftd hknaelf 
in his, bark-garment, went to (his) hermitage taking them 
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both (along with him), and made them agree, after be had 
praised the cultivation of friendship. Henceforth they lived 
happily (together) agreeing and joyful. 



n, 16, 5 . THE GAGGA-JATAKA. 

An (times) past, while Brahmadatta reigned in Ba- 
ranasf, Bodhissatta was born in the family of a brah- 
mana in the kingdom of Kasl. His father gets his living 
by trading. He, after letting Bodhisatta when abont sixteen 
years old put up pitcher-wares (into a waggon), wandering 
about in villages and towns arrived at Bar ana si, and having 
had (his) meal dressed in the gate-warder's house and eaten 
(it), as he could get no lodging (there) he asked: „belated 
strangers, where do they dwell ?" Then people said to him : 
„in the outer part of the town there is a hall, but that is 
haunted by demons, if you like you may dwell (there)". 
Bodhisatta (said:) „come father, let us go, do no be afraid 
of the yakkha, I will tame him and lay him at your feet", 
(and) so he took (his) father (with him) and went there". 
Then his father lay down on the threshold, (and) he himself 
sat down rubbing (his) father's feet. But the yakkha dwel- \ 
ling there, on receiving this hall after serving Vessavana for 
twelve years, had got (the permission) that among the per- 
sona entering this hall, be who when one sneezes says: „mayst 
thou live!" and he who when one says: „mayst thou live 1" 
replies: „mayst thou also live I", with the exception of such 
saying: «^nay*t thou live I" and: „mayst thou also live I", he 
migbi eat all others. He lives on a pitthavarhsa-pillar. (Think- 
ing:) „I will nake Bodhisatta's father sneeze", he by his 

5* 
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own power sent forth small dust. The dust came and en- 
tered his nostrils. He (who was) lying on the threshold 
sneezed. Bodhisatta did not say: „mayst thou live!" The 
yakkha descends from the pillar to eat him. Bodhisatta 
seeing him descending (thinks:) „this (fellow) must have 
made my father sneeze, this must be the yakkha that 
eats (everybody) not saying: „mayst thou live I* when one 
sneezes, (and) so he addressed the first stanza to (his) father: 

1. „Mayst thou live a hundred years, Gagga! 
and twenty more! 

Let not the pisacas eat me! 
Mayst thou live a hundred years! 

The yakkha having heardBodhisatta's word, (said to him- 
self:) „I cannot eat this man because he has said: 'mayst thou 
live! 1 but his father I will eat," (and) so (saying) he went 
to the father's presence. He seeing him approaching, thought: 
„this must be the yakkha that eats (all) those who do 
not say: 'mayst thou also live!* I will say so", (and) so 
he addressed the second stanza to (his) son: 

2. „Mayst thou also live a hundred years! 
and twenty more! 

Let the pisacas eat poison! 
Mayst thou live a hundred years!" 

The yakkha having heard his words, returned (saying to him- 
self:) „ these two cannot be eaten (by me).* Then Bodhi- 
satta asked him: „0 thou yakkha, why dost thou eat the 
men who have entered this hall?" ^Because I have got 
(the permission) after serving Vessavana for twelve years*. 
»Has thou got (permission) to eat all?* „With the excep- * 
tion of those who say: 'mayst thou live! 9 and 'mayst thou 
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also liver I eat the rest 8 „0 yakkha, after having in a 
former existence acted badly thou hast been born as a hard, 
harsh, others-destroying (being), now, after doing such a deed, 
thou wilt go to the darkest (hell), therefore henceforth desist 
from outrages against living beings and other (sins) ;" having 
thus tamed the yakkha, threatened him with the terrors of 
hell and established him in the five virtues, he made him, as 
it were, a subservient yakkha. On the following day people 
assembling, on seeing the yakkha and understanding him to 
be tamed byBodhisatta, said to the king: „Lord, there is 
a boy who has tamed the yakkha and made him, as it were, 
subservient". The king having called Bodhisatta, appointed 
him to the post of commander of the army, and bestowed 
great honours on his father. Having made the yakkha a 
tax-gatherer and having bestowed gifts and done other good 
deeds after establishing himself in Bo dhisatta's admonitions, 
he fulfilled (his career and went) the way to heaven. 



II, 16, 6. THE ALINACITA-JATAKA. 

Xn (times) past, while Brahmadatta reigned in Ba- 
rd nasi, there was a carpenters' village not far from Bara- 
nasL There live 500 carpenters. They go up the river in 
a vessel, fashion timber in the forest as materials for houses, 
construct (different) sorts of one-floored, two-floored, and 
other houses, put a mark on all the 'timber from the post 
(and so on), convey (it) to the bank of the river, bring (it) 
on board the vessel, go by the river to the town, get (their) 
money, go there again and bring more materials for houses. 
While they were gaining their living in this way, and at one 
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time, after constructing a camp, were fashioning timber, an 
elephant not far off trod on a khadira-stump. The stamp pierced 
his foot. It gives (him) great pain. The foot, haying swol- 
len, inflamed. He mad with pain, hearing the noise of (the 
carpenters) fashioning timber, and thinking: „by these car- 
penters I shall be saved, went on three feet to their presence 
and lay down not far off. The carpenters, seeing the swollen 
foot, approached, and after seeing the stump in the foot, they 
made with a sharp hatchet a furrow on the stump all round, 
bound (it) with a rope, (and) pulling (at it, and) having 
drawn out the stump, removed the matter, (and) washed (the 
wound) with hot water, they in a short time made the wound 
easy by (applying) appropriate medicaments. The elephant 
having become cured, thought: „by these carpenters I have 
recovered my life, now it behoves me to serve them", and 
thus henceforth together with the carpenters he uproots trees, 
drags them away and delivers them to the carpenters, collects 
the hatchets etc., binds them together with (his) trunk and 
lays hold of the end of the knot. The carpenters, each of 
them allotting him a portion of food at the meal-time, give 
him 500 portions of food. But the son of that elephant, 
(being) white all over, is the young of an elephant of a noble 
race. Therefore this (thought) occurred to him: „I (am) now 
old, it behoves me now to go away after having given (my) 
son to these (carpenters) to work for them,* (and) so (think- 
ing) he, without telling the carpenters, entered the wood, 
brought hither (his) son, and said: „this young elephant (is) 
my son, you have restored me to life, I give you this one 
for a surgeon's pay, he shall henceforth do your work, and 
having admonished (his) son, saying: ^henceforth what is to 
be done by me thou must do, tt the gave (him) to the carpen- 
ters, and he himself entered the wood. From that time forth 
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the young elephant, doing the carpenters' bidding (and) being 
submissive,- does ail the work. And they feed him with 500 
portions of food. When he has done (his) work, he descends 
into the river, plays and comes bad:. The children of the car* 
neuters, seuang him by the tusk etc, play with him both in 
the water and on land. Now (all) noble (creatures) both 
elephants, horses and men do wot drop (their) faces or urine in 
the waster. He therefore also, without dropping (his) faeces and 
urine in the water, does (it) outside on the bank of the river. But 
one day the eloud rained upon the river. A lump of half-dried, 
elephant's dung, passing along on the water after falling into the 
river, remained sticking fast in a shrub in the bathing-place of the 
city of BaranasL Then the king's elephant-keepers, (say- 
ing *>we will bathe the elephants," led 500 elephants (down 
to the river). Smelling the smell of the elephant's dung, not 
a single elephant dared to deseend into the river, (on the 
contrary) they all raised (their) tails and began to run away. 
The elephant-keepers told the elephant-masters. These (think- 
ing:) „ there must be some nuisance in the water," caused 
the water to be cleaned* and when they had seen the elephant's 
dung in that shrub and conceived that this was the cause of it, 
they cause a bowl to be brought, filled it with water, and when 
they had ground it (the dung) in it they sprinkled it on the 
body of the elephants. (Their) bodies (then) became sweet- 
smelling. Now they entered the river and bathed. The ele- 
phant-masters, having told the king this occurrence, said: 
»Lord, that noble elephant should be sought for and brought 
hither." The king went up the river on rafts, and by these 
upward-going rafts he reached the dwelling-place of the car- 
penters. The young elephant, playing in the river, on hearing 
the sound of the drum, came and stood near the carpenters. 
The carpenters went to meet the king and said: „Lord, if 
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yon want timber why have you come yourself, ought you 
not to have sent (word) and made (us) bring it?" „I have 
not come for timber, friends! but I have come for the sake 
of this elephant." „Take it and go, Lord!" The young ele- 
phant did not choose to go. „What did the elephant do (for 
you), friends 1" He procures the carpenters their livelihood, 
Lord!"„ Well, friends! 44 so (saying) the king made 100,000 ka- 
hapana's to be placed near the elephant's four feet, near (his) trunk, 
(and) near (his) tail. By this (means) the elephant came (willing- 
ly), and when pairs of clothes had been given to all the carpen- 
ters, and petticoats and gowns to the wives of the carpenters, 
and gifts to the boys with whom he had played, he, after 
turning round and looking upon the carpenters and (their) 
wives and the boys, went (away) with the king. The king 
took him and went to the city, and having caused the city 
and the elephant-stable to be adorned and having made the 
elephant respectfully walk round the city, he let him enter 
the elephant-stable, and after adorning (him) with all orna- 
ments and initiating (him), he made (him his own) convey- 
ance, put him in the place of his own companion, gave the 
elephant half of the kingdom and bestowed (on him) honours 
similar to his own. From the time that the elephant had 
come, the sway over all Jambudlpa fell to the king. Thus, 
as time passed on, Bodhisatta was begotten in the womb 
of the first queen of that king. At the time that her foetus 
was full-grown, the king died. If, however, the elephant had 
learned that the king was dead, his heart would at once break ; 
therefore they served the elephant without apprising him of 
the king's death. On hearing that the king was dead, the 
nearest neighbour the king of Kosala, thinking: (now) the 
kingdom is vacant," came with a large army and surrounded 
the city. They, having closed the gates of the city, sent 



73 

(the following) message to the king of Kosala: „our king's 
queen whose foetus is full-grown, will on the seventh day 
hence bear a son, so said the astrologers; if she bear a son, 
we shall on the seventh day do battle (and) not give up 
the kingdom, by that time come ye." The king (saying) 
well! consented. On the seventh day the queen bore a son. 
On the day when he was to reeeive a name, they gave him 
the name of prince Allnacitta, (saying:) „he is born com- 
manding the undivided attention of the people**. Now from 
the day on which he was born , the citizens (of Baranasl) 
fought with the king of Kosala. (But) on account of the 
battle (being fought) without a leader, the fighting army al- 
though large was gradually enfeebled. The ministers having 
told the queen the matter, (said:) „we fear, while the army 
is thus becoming enfeebled, that it will be defeated, but the 
fortunate elephant, the king's companion, knows not that 
our king is dead, that a son has been born, that the king of 
Kosala has come and that we are fighting, shall we not tell 
him? tt so they asked. She (saying) well! gave her consent, 
(and) after adorning (her) son (and) laying (him) on a coil 
of fine cloth she descended from the palace surrounded by a 
host of attendants, went to the elephant-stable, laid down 
Bodhisatta at the feet of the elephant and said: „Lord, thy 
companion is dead; we fearing to break thy heart did not 
tell (thee); this is the son of thy companion; the king of 
Kosala has come, and after surrounding the city is fighting 
with thy son, the army flags, kill thou thy son or take the 
kingdom and give it him. u At that moment the elephant, 
after stroking Bodhisatta with (his) trunk, lifting (him) up 
(and) placing (him) on (one of his) frontal globes, after 
weeping (and) moaning, after taking Bodhisatta down (again, 
and) laying (him) in the queen's hands, went out of the 
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elephant-stable (saying to himself: „I wtU catch the Kosafe- 
king.* Then his attendants, having clad (him) in matt and 
decked (him), and unlocked the gate of the city, went 
ont surrounding him (on all sides). The elephant having 
gone oat of the city, roared like (the demon) Kofica, terrified 
the multitude and put (them) to flight, scattered the camp of 
the army, seized the Kosala-king by the hair, carried (him) 
off and laid (him) at the feet of Bodhisatta, and having kept 
away those who had risen to kill him, he admonished (the 
king, saying:) ^henceforth be careful, do not think: the prince 
is young," and sent (him) away. Thenceforth the supremacy 
over all Jambudlpa passed into the hands of Bodhisatta, for 
no other foe was able to rise (against him). Bodhisatta, ha- 
ving been anointed at the time that he was seven years old and 
become king Alfhacitta by name, reigned with justice, and at 
the end of (his) life fulfilled (his career and went) the way 
to heaven. Having told this story the Master became in- 
spired and pronounced (the following) two verses: 

1. „By Alinacitta 

the great army was gladdened, 

the Kosala-king (who was) not contented with, his own 

he took prisoner alive. 

2. Thus he who has got a refuge, 
the ascetic (who is) strong, 
cultivating what is good 

in order to attain to Nibbana, 

obtains gradually 

the destruction of all ties." 
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II, 16, i. THE GUNA-JATAKA. 

An (times) past, while Brahmadatta reigned in Ba- 
ranasl, Bodhisatta having become a lion dwells in a 
mountain-cave. He one day having gone oat of the cave 
looked down to the foot of the mountain. But surrounding 
the foot of the mountain there was a great lake. In one of 
the elevated places of (this) lake, on the surface of the solid 
mad there rose sweet green grass; and hares and nimble 
deer (such as) antelopes and others, roaming about on the 
top of the mud, eat that (grass). On that day a deer walks 
about eating the grass. The lion (said to himself:) „I will 
catch that deer", (and) so starting from the top of the moun- 
tain he rushed on with the vehemence of a lion. The deer 
stricken with fear of death, fled shrieking. The lion being 
unable to check (his own) speed, fell down en the mud, sank 
in, and not being able to get out he remained standing (there) 
without food for seven days, having put (his) four legs like 
posts (in th$ ground). Then a jackal seeking for prey, ha- 
ving seen him, fled. The Hon calling him said: ^Master 
jackal, do not fleet I have stuck fast in the mud, restore 
me to life!" The jackal going to his presence said: „I can 
draw thee out, (but) I fear that (when thou hast been) drawn 
out, thou wilt eat me> „Do not be afraid, I shall not eat 
thee, on the contrary I shall extol thy virtue, (so do) by 
some means extricate me. The jackal, after taking (the 
lion's) promise (not to do him any harm), removed the mud 
from around (his) four legs, and made by digging the four 
holes of the four legs (further) towards the water. The water 
pouring in made the mud soft. At this moment the jackal, 
entering under the lion's stomach, (said: „now)OLordt make 
an effort,* (and) so shrieking aloud he beat with (his) head 
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(the lion's) stomach. The lion, after exerting himself, came 
out of the mud, sprang forward and stood on the solid 
(ground). After resting a little while, he descended into the 
lake, washed off the mud and bathed, whereupon having 
killed a buffalo, fixed (his) teeth (in him) and torn out (some) 
flesh, he placed it before the jackal (saying:) „eat friend!" 
and (only) when he (the jackal) had eaten, he himself after- 
wards ate. After that the jackal took a piece of flesh be- 
tween his teeth, and when he was spoken to (by the lion) 
thus: „why (do you do) this, friend!" he said: „there is a 
female slave of yours, for her it shall be." The lion said: 
„take!" and having himself chosen a piece of flesh for the 
lioness (he said:) „come friend! after staying (a little while) 
at the top of our mountain we will go to the dwelling-place of 
(our) female friend", (and) so saying, after going there and 
making (his female friend) eat the flesh, and having consoled 
both the jackal and the jackal's mate, (he said:) „nowI will 
watch over you", and so he conducted (them) to his own 
dwelling-place and made (them) thenceforth reside in another 
cave at the entrance of (his own) cave. Henceforth going 
(out) for prey, after leaving the lioness and the jackal's mate 
(at home), going with the jackal (only), they kill several 
deer, eat both the flesh thereof, and carry also (some of it) 
to the two others and give (it them). While time thus 
passed, the lioness bore two sons, (and so did) the jackal's mate 
also. They all lived in unanimity together. But one day 
this (thought) occurred to the lioness : „this lion is very fond 
of the jackal, the jackal's mate and the young ones of the 
jackal, surely he has intercourse with the jackal's mate, there- 
fore he shows such affection (for them); surely I will vex 
this (jackal's mate), terrify (her) and drive (her) away from 
this (place)"; and so at the time when the lion, taking the 
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jackal (with him), had gone (out) for prey, she vexed the 
jackal's mate, (and) terrified (her, saying :) „why dost thou live 
in this place, (why) dost thou not run away ? Her sons also 
terrified in the same manner the sons of the jackal. The 
jackal's mate having told the jackal that occurrence, said: 
„at the lion's bidding, we know, she has done so, we have 
lived (here) long (enough), he will destroy us, let us go to 
our (own) dwelling-place. The jackal having heard her tale, 
went to the lion and said: „Lord, we have lived long in 
your presence, and those who stay too long become disliked; 
during the time we go out for prey the lioness vexes my 
mate (and) terrifies (her, saying:) „why do. you dwell in this 
place, flee!" also the young lions terrify the young jackals; 
but he who does not like the stay of any other in his 
proximity (should say to him:) go! (and) so turn him out, 
of what use is such vexation, (and) so having said he pro- 
nounced the first stanza: 

1. Whither (the strong lord) likes (thither) he bends (his 

servant), 
(such is) the nature of the strong (lords); lord of animals I 
(thou) who hast threatening teeth! know (this)! 
fear of (thee who art our) refuge has arisen. 

Having heard his tale the lion said to the lioness: „my dear, thou 
rememberest that I, after going out for prey at such and such 
a time, came back on the seventh day together with the jackal 
and the jackal's mate." „Yes, Ij remember." „But dost thou 
know the cause of my not coming back during seven days ?" 
„I know not, Lord.* „My dear, I purposing to catch a deer 
made a mistake and and stuck fast in the mud; not being 
.able to extricate myself I stayed seven days without food ; 
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(but) I regained life by this jackal, he has given me life, 
and a companion (who is) able to stand (firm) in friendship 
is no weak friend, henceforth do not show snch contempt 
towards my companion and (my) female companion and (their) 
sons", so having said the lion pronounced the second stanza: 

2. If a friend, even if he be weak, 
stands (firm) in friendship, — 
such a one (is) a relative and a kinsman, 
such a one (is) a friend, snch a one (is) my companion. 
(lioness) with (strong) jaw-teeth! do not despise (them)! 
the jackal has restored me to life. 

She having heard the lion's tale appeased the jackal's mate 
and thenceforth lived in concord with her and her sons; 
the young lions also, playing with the young jackals, did not 
even break (their) friendship at the time when (their) parents 
passed away, but lived joyfully together (with them). Indeed 
their friendship continued unbroken during seven generations. 



II, 16, .. THE SUHANU-JATAKA. 



I, 



.n (times) past, while Brahmadatta reigned at 8a- 
ranasi, Bodhisatta was his all-powerftil minister who 
taught what was true and right. But die king was by nature 
a little covetous* He has a wicked horse, Mahasoqa by name. 
Then horse-dealers coming from the northern country brought 
(with them) five hundred horses. They told the king that 
the horses had arrived. Previously Bodhisatta had valued 



7» 

the horses and given Ike money without redaction. The 
king being displeased with this, called another minister and 
said: „dear (Sir), {do then) value the horses, and after va- 
hdag {then) preliminarily, (and) having let Mahasona loose 
so that he enters amidst the horses, (and) having let (him) 
bite the horses and wound (them), do thou, reducing the 
money, value (them again) at the time of (their) weakness. 
He eonsanted (saying) well! and did so. The horse-dealers 
becoming low-spirited told Bodhisatta what the horse had 
done. Bodhisatta asked: „is there hi your town no wicked 
horse?" *(Yes,) there is, Lord, a wieked, mischievous (and) 
vicious herse by na»e Sultana." Then (when) coming again, 
bring that horse. They (saying) well! promised (to do 
so), and when returning, they came, after having taken the 
wicked horse (with them). The king having heard that 
the horse-dealers had arrived, opened the window, looked at 
the horses and let Mahasona loose. The horsedealers too, 
seeing Mahasona coming, let Suhanu loose. They having 
reached each other stood licking (each other's) bodies. The 
king asked Bodhisatta: „friead, these two wicked horses 
(which are) against others mischievous (and) vicious, after 
biting the horses, grow tired, (and) stood rejoicing together, 
licking (each other's) bodies mutually, what is this?" Bo- 
dhisatta (answered:) „ these (horses), great king, (are) not 
of a different character, they (are) of a like character, of a 
like disposition, (and) so having said be pronounced this 
couple of stanzas: 

1. This (is) not on account of a different character 
(that) Suhanu (associates) with Soaa, 
Suhanu (is) just such a one 
as has the same aim with Sona. 
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2. With the assaulting one, with the vicious one 
with the one that always hites (his) tether 
he associates, (what is) sinful associates 
with (what is) sinful, (what is) wicked with (what is) wicked". 

4 

And having said so Bodhisatta again admonished the king 
thus: „0 great king, (it is said:) 'a king must not be too 
covetous', so it behoves him not to spoil another's property*, 
(and afterwards) having valued the horses he gave the money 
justly. The horse-dealers having obtained the money pro- 
perly, went (away) glad and contented. Thct king, after 
standing (firm) in the admonition of Bodhisatta, passed away 
according to (bis) deeds. 



II, 16, 9 . THE MORA-JATAKA. 

An (times) past, while Brahmadatta reigned in Ba- 
ranasl, Bodhisatta having been conceived in the womb 
of a peacock (and) at the time of (his lying in the) egg 
being inclosed in an egg of a colour like that of a kanikara- 
bud, after breaking the egg (and) having gone out, became 
of a golden hue, beautiful, engaging, (and) shining with ni- 
cely-coloured lines among the birds. He in order to protect 
(his) life having stepped over three rows of mountains, took 
up (his) abode on one of the mountain-plains of Danda- 
kahirafina in the fourth mountain-row. Sitting on the 
top of the mountain while night faded away, he seeing 
the sun rising, in order to protect and shield himself in his 
own feeding -ground, composed a Brahma-hymn and said: 
^arises (now) this" etc.: 
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1. ^Arises (now) this surveying, only king, 
the golden-coloured, who illumes the earth; 
therefore I worship thee, the golden-coloured; 
may we now protected by thee pass the day!" 

Having thus by this stanza worshiped the sun, Bodhisatta in a 
second stanza worships both the previous deceased wise, and 
the virtues of (these) wise (men): 

2°. „The brahmanas who are skilful in every thing 
those I worship, may they protect me; 
worship be to the wise, worship be to wisdom, 
worship to the liberated, worship to liberation 1* 

2*. Having uttered this (charm of) protection 
the peacock wanders in search (of food). 

Having thus wandered in the day (and) sitting at night on 
the top of the mountain (and) seeing the setting sun, he, 
after reflecting on the virtues of the wise, for the sake of 
protection and warding off (evil) in (his) dwelling-place, com- 
posed (again) a Brahma-hymn and said: ^departs (now) 
this* etc: 

3. ^Departs (now) this surveying, only king, 
the golden-coloured, who illumes the earth; 
therefore I worship thee, the golden-coloured; 
may we now protected by thee pass the night!" 

4°. The brahmanas who are skilful in every thing 
those I worship, may they protect me; 
worship be to the wise, worship be to wisdom, 
worship to the liberated, worship to liberation ! tf 

4*. Having uttered this (charm of) protection 

the peacock took up (his) abode. 

6 
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Then a hunter who lived in a Tillage of hunters not far from 
BaranasI, roaming about in the region of Himavanta, after 
seeing Bodhisatta sitting on the top of the mountain Danda- 
kahirafina, came and told (his) son. Now one day K he ma, 
the queen of the Baranasl-king, having in a dream seen the 
golden -coloured peacock teaching dhamma, told the king 
(saying:) „0 lord, I am desirous of hearing the golden- 
coloured peacock's dhamma". The | king asked (his) ministers. 
The ministers said: „the brahmanas will know." The 
brahmanas having said: „ (certainly) there are golden- 
ooloured peacocks," and having been asked: „where are 
they?" they answered: „the hunters will know." The king 
having assembled the hunters, asked (them). Then that 
hunter's son (answered:) „certainly, great king, there is 
a mountain by name Dandakahiranna , there dwells a gol- 
den-coloured peacock." „Well, bind that peacock without 
killing (him) and bring (him) hither." The hunter went and 
laid snares in his (the peacock's) feeding-ground. (But) the 
snare does not unite. The hunter after roaming about for seven 
years without being able to catch (him), died there. Khema 
too, the queen, died without obtaining (her) wish. The king 
growing angry (and saying to himself:) „on account of my 
peacock the queen is dead", wrote on a golden plate: „in 
the region of Himavanta is the mountain Dandakahirafifia, 
there dwells a golden-coloured peacock, those who eat his 
flesh become ever-young and immortal", and deposited the 
plate in a basket. When he was dead another king, after 
obtaining the kingdom and reading (what was written on) 
the golden plate, (said to himself:) „I will be ever-young 
and immortal," (and) so he sent another hunter off. He too 
having gone (but) not being able to catch Bodhisatta, died 
there. In this manner six successive kings passed away. 



83 

Then the seventh king having obtained the kingdom, sent off 
a hunter. He having gone, (but) seeing that the snare did 
not unite in the place trodden byBodhisatta and (knowing) that 
he (Bodhisatta) had gone to (his) feeding-ground after uttering 
his (charm of) protection, went down to the boundary, caught 
a female peacock, taught her to dance to the sound of clap- 
ping of hands and sing to the sound of castanets, took her, 
went off, placed, in the morning before the peacock had ut- 
tered his (charm of) protection, the sticks of the snare, tied 
the snare, and made the female peacock sing. The peacock 
having heard the different female voice, became love-sick, 
went off without being able to utter his (charm of) pro- 
tection, and was bound in the snare. The hunter took him, 
went away and gave him to the Baranasl-king. The king seeing 
the perfection of his body, greatly delighted gave him a seat 
Bodhisatta sitting down on the prepared seat, asked: „0 great 
king, why did you let (him) catch me?" He said: „ those 
who eat thy flesh become ever-young and immortal, (there- 
fore) I being desirous to become ever-young and immortal 
after eating thy flesh, let (him) catch thee." „0 great king, 
suppose that those who eat my flesh become ever-young and 
immortal, yet I am to die." „Certainly, thou must die. a 
„When I die what are they to do, after eating my flesh, in 
order not to die?" „Thou art golden-coloured, therefore in- 
deed those who eat thy flesh will become ever-young and 
immortal". „0 great king, I have not without reason become 
golden-coloured, for having formerly become a universal king 
in this city I preserved the five virtues and made the inha- 
bitants of all quarters of the world preserve (them) ; I there- 
fore when I died, was born in the Tavatimsa- world; having 
stayed there my term of life, on departing thence and being born 

in the womb of a peacock in consequence of another bad 

6* 
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deed, I became golden-coloured by the power of (my) old 
virtues." „*Thou having become a universal king and pre- 
served (thy) virtue becamest golden-coloured in consequence of 
(thy) virtues 9 , how are we to believe this, is there any witness 
before us?" „There is, great king." „Who then?" „0 
great king, I at the time of (my being) a universal king 
roamed about in the air sitting in a chariot made of gems; 
that chariot of mine was buried in die ground (in the 
midst) of the fortunate pond, let it be taken out of the for- 
tunate pond, that will be my witness." The king (saying) 
well! promised (to do so), got the water drained out of the 
pond, took out the chariot and believed Bodhisatta. Bodhi- 
satta having said: „0 great king, with the exception of the 
great nibbana (called) Amata all other things (on account of 
their) being created are unsubstantial, transient, of a perish- 
able and decaying nature 4 ', and having taught the king dham- 
ma, established him in the five virtues. The king (was) 
pleased (and) after honouring Bodhisatta with the kingdom be 
bestowed great honours (on him). He having given him the 
kingdom (back), after dwelling (there) a little while and ad- 
monishing (him saying:) „be attentive, great king", rose 
into the air and went to the Dandakahirafifia-mountain. The 
king standing (firm) in Bodhisatta's admonition, after giving 
gifts and doing other good deeds passed away according to 
deedsl 
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H, 16, 10. THE VINILAKA-JATAKA. 

vlnce upon a time while Vide ha reigned in Mithila 
in the kingdom of Videha, Bodhisatta was conceived in 
the womb of his first queen, and when he had grown up 
and learned all arts in Takkasila he was established in the 
kingdom on the death of his father. At that time a gol- 
den-coloured rajabamsa in the place where he took bis 
food paired with a female crow. She bore a son. He. 
was neither like the mother, nor the father. On account of 
his speckled appearance they called him Vinllaka. The 
hamsa-king went continually to see his son. He had, 
however, other sons, viz. two young haihsas. They seeing 
their father continually going away to the world of men 
asked: „dear father, why do you continually go to the world of 
men?" „Dear sons, on account of my having paired with 
a female crow I have a son, his name is Vinllaka, him I go 
to see". „ Where do they live?" „They live not far off in 
Mithila in the kingdom of Videha in such and such a place 
in the top of a fan palm". „Dear father, the world of men 
is full of danger and terror, do you not go, we will go and 
bring him hither. So the two young haihsas according to 
the advice given them by their father went there and made 
Vinllaka seat himself on a stick, whereupon after seizing 
with their beaks each end of the stick, they went away above 
the city of Mithila. At the same moment the Videha-king, 
sitting in his splendid chariot with four entirely-white sindhu- 
horses drove round the city. On seeing him Vinllaka thought: 
„what difference is there between me and the Videha-king, 
he is driving round the city sitting in a chariot with four 
sindhu-horses, I go on the other hand sitting in a chariot 
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with hamsas". While saying so and going in the air he 
pronounced the first stanza: 

1. „Just in the same way, indeed, 
do the noble horses draw 

the Videha-king who lives in Mithila, 
as the hamsas carry Vinllaka." 

On hearing his words the young hamsas became angry, and 
they thought: „we will let him fall, and go our way," but 
then again saying to themselves : „if we do so what will our 
father say", and therefore fearing to be blamed they brought 
him to the presence of their father and told him what he 
(Vinllaka) had done. Then his father was angry with him 
and said: „art thou superior to my sons since thou, elevating 
thyself over my sons, makest them, as it were, horses be- 
fore a chariot, thou knowest not thy own power, this place 
is not fit for thee, go to thy mother's dwelling-place", and 
so having censured him he pronounced the second stanza: 

2. „VinIIa, thou treadest on dangerous ground, 

a place not fit for thee thou resortest to, my dear, 

go to the places near the village, 

that is the dwelling-place of thy mother." 

Having censured him thus, he commanded his sons saying: 
„go and put him down on the dunghill of the city of Mi- 
thila." They did so. 
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NOTES. 

1. R A JO V AD A- J. Another Jataka akin to this and 
bearing the same name (IV, 4, 4) I give in the Appendix. 
AggamahesI S. agramahisl; mahesl is different from 
mahesi = maha-isi S. maharsi, see Dhp. p. 434; how- 
ever, these two words have been confounded not only in 
Abhidhana*), but, as it seems, also in the language it- 
self, otherwise I do not see how to account for the 6 in 
mahesl. Kucchi, Abhidhana v. 271, S. kuxi, comp. 
Dhp. p. 100. Patisandhi = sandhi according to Abhi- 
dhana v. 941, regeneration. Clough, Singh. Diet: reunion of 
the soul with a body, birth, transmigration; comp. Journal of 
the Ceylon Branch of the R. A. S. 1870 p. 154: (Spiegel, 
Kv. p. 10) seyyath&pi puthusila dvedhabhinna appatisandhika 
hoti, as a large broken rock cannot be re -united. S. 
prati-f-sam-j-dha means to return, see Benfey's Diet Pa- 
rihara is a difficult word, comp. Daearatha-Jataka p. 21; 
laddhagabbhaparihara is an adjective to Bodhisatta, it is 
a bahuvrlhi composed either of laddha-gabbhaparihara = 
having received the conception-gift, or of laddhagabbha-parihara 
= having (received) the gift (on account) of his being 
conceived. Mr. Childers translates: after receiving the ho- 
nours paid to the child in the womb. Sotthi comp. 
Dhp. p. 363. Nipphatti not in Abhidhana, but comp. nip- 
phanna, Abhidhana ed. Clough p. 101, 57, (Subhuti v. 748 
reads: nippanna) = accomplished, S. nispanna. Samena 

*) Subhuti reads: (pume) mahesi (sugate 

deviyam nariyam mata). toss. 
Clough p. 132, 955: (pume) mahesl (sugate 

deviyam nariyam mata). 
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is perhaps, =* S. ^amena, with tranquillity, without pas- 
sion; comp. Dhp. p. 378 where samena is explained by apa- 
radhanurupen' eva pare nayati jayaih va parajayam va, i. e. 
he awards to others victory or defeat according to their 
offence. Or is it to be referred to sama, equal, impar- 
tial? Chandadivasena agantva, here the transcribers 
have confounded the text so that it is difficult to see what is 
the true reading. I have resolved chandadivasena into chanda 
-j- adi -f- vasena, and consequently chosen the reading agantva *» 
not going by (desire), not following (his desire); the reading 
agantva I suppose has crept into the text, the transcriber 
having resolved chandadivasena into chandadivasena not un- 
derstanding the meaning of chanda, but as chanda according 
to Abhidhana is never used as a feminine this analysis cannot 
be admitted ; comp. the commentary on Dhp. vv. 956 — 257. 
Vohara, Abhidhana by Subhuti w. 105. 117. 849; S. vyava- 
hara. Kuta = fraud, Abhidhana v. 177; it is also used as 
an adjective in the sense of fraudulent, false, wicked (comp. 
below p. 42 kutassa), although not given as such in Abhi- 
dhana; comp. B & R 10. Atta = cause, Abhidhana v.n&6f 
Childers refers in his Diet this word to S. artha, which com- 
monly in Pali becomes attha; why has the aspiration been 
dropped? It is the more strange that artha has become atta 
as there is already such a word with a quite different meaning; 
at Dhp. p. 220 read: kutatta. Uparava is not given in 
this sense in B. & R. Angana seems in Pali as in San- 
skrit to be written indifferently with a dental n or a lingual 
n; Abhidhana (by Clough p. 26, »i. 114, si. by Subhuti v. 859) 
has both n and (by Subhuti v. sis) n. Pacchijji the pas- 
sive aorist of pa-chid, was split, destroyed. Chadd or 
chaddh (Clough, Pali Verbs p. 13, 12) S. chard or chrd. 
Vattati no doubt = S. vartati, although not used in Sanskrit 
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in the sense of „it behoves*, comp. Five Jat p. 24. Pa-* 
ri + gah seems in Pali to mean: to search, to inquire* 
to scrutinize; in proof of this I quote Jat. 458: sace ayam 
dlpo rakkhasapariggahlto bhavissati sabbe vinasarh papunis- 
sama, pariganhissama tava nan ti (MS* tavan ti) u ; atha 
satta purisa sura balavanto sannaddhapaficayudha hutva ota- 
ritva dlpakam pariganhirhsu; comp. Dhp. p. 121 bottom. 
Jat 511: tarn evarh paridevamanam disva Sotthiseno cintesi: 
„ayam ativiya paridevati, na kho pan* assa bhavam janami, 
sace raayi sinehena ekam (etarh?) karoti hadayam pi 'ssa 
phaleyya, pariganhissami tava nan tf ti. Jat 447: afite 
BaranasiyamBrahmadatte rajjarh karente Bodhisatto Himavanta- 
padese hatthiyoniyarh nibbattitva (MS.nibbattetva) sabbaseto aho- 
si abhirupo asltihatthisahassaparivaro, mata pan' assa andha; so 
dhuramadhurani phalaphalani hatthinam (hatthlnam ?) datva 
matu peseti, hatthl (MS. hatthi) tassa adatva attana va kba- 
danti, so pariganhanto tam pavattim fiatva yuthaih (MS. 
yutam) chaddhetva „mataram me posessamiti u rattibhage afi- 
fiesarh hatthlnam ajanantanarh mataram gahetva Candorana- 
pabbatapadam gantva ekam nalinirh upanissaya thitaya pabba- 
taguhaya mataram thapetva po3esi (MS. pesesi). Jat. 465: 
idam Sattha Jetavane viharanto Kosalaramfio atthacaram amac- 
cam arabbha kathesi; so kira ramfio bahupakaro ahosi, ath r 
assa raja atirekasammanam karesi, avasesa nam asahamana 
„deva, asuko amacco tumhakam anatthakarako" ti paribhind- 
irhsu; raja tam pariganhanto kifici dosarh adisva „aham 
imassa kifici dosarh na passami, katham nu kho sakka (MS. 
sakkha) maya imassa mittabhavarh va (add: amittabhavarh 
va) janitun" ti cintetva „imam pafiham thapetva Tathagatarh 
aihfio jahiturii na sakkhissati, gantva pucchissamiti". An- 
tovalafijaka and bahivalafijanaka I have translated 
conjecturally ; I suppose these words are derived from va- 
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lafija (Singhalese valanda = a sign, a mark, a spot etc) 
from which padavalafija (see Journal R. A. S. 1870 p. 
13) meaning foot-print, footstep; valafijaka or valafijana- 
ka must therefore, I think, mean: one who follows in the 
steps of another, a follower. I fear I have wrongly (in 
Journal R. A. S.) referred valafija to 8. vyafijana, I now 
believe, it is simply derived from lafij and lafija with the 
preposition ava apocopated, comp. vajalla Dhp. p. 306 ; Abhi- 
dhana v. 55 lafichana = 8. lafichana. Paticchapeti 
causative of pati-j-is = S. prati-is. Afifiataka = S. 
ajfiataka, afifiatakavesena = in disguise; Jat 409: rattibhage 
afifiatakavesena palayitva arafifiam pavisi. Paccanta, Abhi- 
dhana v. lse, S. pratyanta. Ninna = S. nimna, comp. 
Dhp. v. 98. Ukkamana = 8. utkramana, see B. & EL 
Ambho, Abhidhana v. 1189, S. bho. Kir a, Abhidh. v. 1199, 
Clough's Pali Gram. p. 72, =- S. kila, comp. Burnouf s Yazna 
1 T. 1 p. notes XLIX. Okas a, Abidh. v. 1101, = 8. ava- 
kaya. Dahara, Abidh. v. 258, comp. B. & R. and Benfey. 
Mahallaka, Abhidh. vv. 254, 10 h; what is the etymology 
of this word? Wilson derives it from Arabic. Sannitthana 
must be identical with the Singhalese sanituhan which by 
Clough is rendered: thought, mind, reflection; mark, token. 
In accordance with this sense of the word, sannitthanakale at 
Five Jat p. 10 1. 1 fr. the bottom must be understood. Si- 
lavanta, comp. Dhp. vv. no, 400; as to the regular forma- 
tion of comparative: sllavanta-tara see Kacc&yana par Senart I, 
p. 196, the irregular one is mentioned in the same book 
p. 123. Dal has sa, the parallelism shows that the genitive 
is here used in the sense of instrumental, comp. p. 26, e: 
catim aharapetva udakassa puretva. A ma, Abhidh. v. 1144, 
= S. am. Akkodhena, comp. Dhp. v. 22s. In the Calc. 
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Edit* of Mahabh. (5, isis) this verse is found in its San- 
scrit shape as follows: 

Akrodhena jayet krodham, 
asadhum sadhuna jayet, 
jayet kadaryyarh danena, 
jayet satyena c&nrtam. 

Ovada, Abhidh. v. 854, == S. avavada, comp. Burnoufs 
Lotus p. 304. Pariyosana, Abhidh. v. 771, = 8: parya- 
vasana. Saggapada is a parallel to saggapatha, so I find 
in Jat 416: raja tatha katva saggapatham puresi, Jat. 
445: tato patthaya loke mamgalam pakatam ahosi, mariiga- 
lesu (MS. mariilesu) vattitva matamata saggapatham pu- 
resum; for this reason I took pada in the sense of >,way, 
road", but I am afraid I have been wrong in this view, and am 
now inclined to think that patha in this combination is to be 
understood in the same way as in uttarapatha (comp. utta- 
rapathaka p. 42, 1. 15), manussapatha etc. about the place; 
saggapada would then mean the place of heaven, and s. pu- 
rest he filled his place or took his seat in heaven; as to 
the use of pureti in this sense I quote Jat. 461: Eassa- 
pasammasambuddhe catusaccadesanaya mahajanam bandhana 
mocetva Nibbananagaram puretva parinibbute, Jat. 524: te 
sabbe pi dhammena rajjam karetva ayupariyosane devanaga- 
rarh purayimsu, and Vessantara- Jataka : 

puretva bodhisambhare 
Buddho hessam anagate, 
desetva jantunam dhammam 
purayissam sivam padam. 

2. SIG ALA- J. K a n i 1 1 h a , Abhidh. v. 999 very small, very 
young, infra they are called bhatika. Phalika I suppose 
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to be identical with S. sphatika, comp. Singhalese palingu, 
crystal, the common rock crystal (dough's Diet). Matapi- 
tunnam, this genitive is not noticed in Kaccayana who has 
got the doubling of n only in the numerals etc., see Senart 
pp. 39, 50. Lokamisa (comp. Dhp. v. 87s): I suppose to 
be the same with „the lust of the flesh" in the N. T. (1 Joh. 
2, ie), lakamisapatisamyutta, connected with carnal lust, worldly. 
Evarupa~S. evamrupa. P a j a p a 1 1 or-ti as a feminine means 
in Pali „wife u , see Abhidh. vv. sst, iooo; not used inS. in this 
sense. Kilesa, klesa, means in Pali not only „pain, distress 44 , 
but also „love, passion," and as this is looked upon as a 
contamination, lastly „dirt"; Jat. 61: ath' assa tasmim ma- 
nave punappuna vannayamane „ayam maya saddhim abhira- 
mitukamo bhavissatiti" andhaya jarajinnaya (MS. -jinnaya) 
abbhantare kileso uppajji. Jat. 401 : Tada pana Savatthiyara 
paficasatasahayaka pabbajitva antokotisanthare vasamana ad- 
dharattasamaye kamavitakkam vitakkayimsu ; Sattba attano 
savake rattiya tayo vare divasassa tayo vare rattirhdivam cha 
vare olokento kikl va andam viya camarl va valadhl viya 
niata piyaputtam viya ekacakkhuko puriso cakkhum viya 
rakkhati, tasmim yeva (MS. khayeva) khane uppannakile- 
sam nigganhati; so tarn divasam addharattasamaye Jetava- 
nam pariganhanto tesam bhikkhunam vitakkasamudacaram 
natva ^imesam bhikkhunam abbhantare ayam kileso vad- 
dhanto arahattassa hetum chindissati, idan' evanesam kilesam 
nigganhitva arahattam dassamiti" gandhakutito nikkhamitva 
Anandattheram pakkositva „Ananda, antokotisanthare vasa- 
nabhikkhu sabbe va sannipatehiti" sannipatetva pafinattabud- 
dhasane nisldi; „bhikkhave, antopavattakilesanam vase vatti- 
turn na vattati, kileso hi vaddhamano paccamitto viya ma- 
havinasam papeti, bhikkhuna nama appakam pi kilesam nig- 
ganhitum vattati, poranakapandita appamattakam arammanam 
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disva abbhantare pavattitakilesam nigganhitva paceekabodhim 
nibbattesum" ti vatva atftam ahari. Jat 426: so dhltaram 
gahetva tattha gantva isim vanditva patisantharam katva de- 
vaccharapatibhagam rajadhltaram tassa dassetva ekamantam 
attbasi; so indriyani bhinditva tarn olokesi sah' olokanen' eva 
patibaddhacitto hutva jhana parihayi; amacco tassa patibad- 
dhabhavam fiatva „bhante, sace kira yamnam yajissatha raja 
to imam padaparicarikam katva dassatfti;" so kilesavasena 
(MS. kilesa-) kampento „imam kira me dassatfti" aha. Jat. 
537: atha nam mahasatto „kilitthasarIro 'smi, nahayami 
tava" 'ti aha. Dhp. p. 224 1. 9 : „k i 1 i 1 1 h agatto 'mhi, nahayis- 
samita\a" , ti aha. Jat 523: kilittbaclvaro. Patikuttho 
«= S. pratikrusta, B. & R. elend, erbarmlich; comp. Dhp. v. 164. 
Asabbha, comp. Dhp. v. tt. Anucchavika, suitable, fit, 
Abhidh. v. Tis; is this word to be derived from chavi? San- 
nirnmhitva I take for a rarer, prakriticizing (comp. Lassen, 
Inst Linguae Prakr. p. 239) form instead of sannirundhitva ; 
compare Mahaummaga-Jat. : „deva, mayam senam samkad- 
dhitva pathamam khuddakanagaram rumhitva ganhissama" 
with Jat 100: so matu sasanam sutva satta divasani safica- 
ram pacchinditva nagaram rnndhi. Agacchantu, the read- 
ing of B, is perhaps better on account of tava. Amma is, I 
think, = S. amba, see B. & R. Acikkhi aorist of a+ 
cikkh == S. a-j-cax. Sanfiin would in S. be samjnin; comp. 
Mahavamsa p. 33, s: sada maranasafifiino, incessantly me- 
ditating on death; safifia, Abhidh. vv. 114, 874, knowledge, 
name, thought, S. samjfia, comp. safifiam ma kari infra 
p. 29, 15, and slho ti sanfiaya Five Jat p. 15, s. 37, ss. 
Karana is in Abhidh. (by Clough p. 145, 894, by Subhuti 
t. 1101) given as a synonym to okasa and translated by Clough 
„an evetot," this meaning it seems really to have in many 
passages, comp. Five Jat p. 2, 8. Pariganhanapanfia, 
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see Dasaratha- Jat p. 26. Samekkhita participle of sam-f- 
ikkh = S. sam+Ix. Kammanta = S. karmanta. Turita, 
Abhidh. vv. 40, 379, = S. tvarita. Tappenti is a strange 
form of the causative, I do not know whether it is to be 
considered as formed from the passive voice or whether only 
the long vowel in the regular causative tapenti has been com- 
pensated by the reduplication of the following consonant, in 
the same way as thula (S. sthula) may become thulla, comp. 
Dhp. p. 313. Unha, Abhidh. v. so, comp. Dhp. p. 101. 
Tikkhattum, S. tri-krtvas. Ninnada you would sup- 
pose to be a mistake instead of ninada Abhidh. v. 128, but 
all my MSS. write it with two n's; a corresponding nirnada 
is not found in Sanskrit Abhisambuddha means ac- 
cording to Vyutp. (see B. & R.) „zur Bodhi erlangt"; comp. 
Dasaratha-Jat p. 29. Daddara I ought perhaps to have 
written with a capital, for from the commentary on our verse 
(compared with Five Jat p. 47) it seems to be another name 
for Rajatapabbata. Nigghosa, Abhidh. v. 12s, = S. nir- 
ghosa. Apadi, comp. Dhp. v. 27s. Apphali, aorist of phal, 
with the reduplication of the consonant either for the sake of 
the metre or on account of a latent s (see Benfey's Diet). 

3. SUKARA-J. Akim to this Jataka are JJ. 278. 280. 
484. Nissaya, Dhp. p. 332. Yavadattha, S. ya- 
vadartha. Thulla for thula, Abhidh. v. 701, see the note 
above. Gocara, see Five Jat p. 37. Passa, Abhidh. 
v. 264, S. parcva. Avhayanta instead of ahvayanto from 
a-f-hve, see Dhp. p. 101. Sam ma, see Five Jat p. 37. 
Catuppada presupposes a Sanscrit form caturpada; catus- 
pada Would become catupphada. Sam gam a, Abhidh. v. 399. 
S. samgrama. Pavatti, S. pravrtti, Five Jat p. 39. Ta- 
sita, S. trasta. Ukkara, Abhidh. v. 2T5, in S. utkara and 
avaskara. Ussava, comp. Dhp. p. 268. Uparivate or 
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opari vate? Lesa is in Abbidh. v. nos rendered by the 
Singhalese (Sanskritic) vyaja, fraud, deceit, and in Mahavamsa 
p. 150, 9 by stratagem; it most be derived from las (las, 
lag). In Sanskrit it seems not to be used in this sense. 
Vasi, bio west thou, i. e. smellest thou. 

4. URAGA- J. S a m a j j a is here and elsewhere used as a 
neuter, but in Abhidb. v. 414 it is given only as a feminine 
= S. samajya. Sup anna, S. suparna. Safijani aorist of 
sam -f- fia = S. sam-f-jfia* Daratha = dara which ac- 
cording to Subhuti and Clough (Abhidh. v. 1111) means „bo- 
dily pain, fear"; Jat. 537: daran ti kayadaratham, Jat 346 
(see: Dasaratha-J. p. 33) daran ti sokadaratham, Jat. 503: 
apetadaratho vigatakayacittadaratho, sudhabhojanam bhut- 
tassa viya hi tassa tarn sabbadaratbaih apahari. Patippas- 
8ambhana must, I suppose, be referred to sambb, S. srmbh. 
Satika (-ika?) or sat I (commonly sataka, Abhidb. v. 290, 
S. $ataka), Jat 75: „Ananda, Buddha-balam nama mahantam, 
ahara tvam udakasatikan" ti, tbero aharitva adasi; Sattha 
eken' antena udakasatim nivasetva eken' antena sariraih 
parupitva „Jetavana-pokkharaniyam nahayissamiti" sopane 
attbasi. Vakkala, Abhidh. v. 449, S. valkala. Manik- 
khandha I translated „a set of jewels" in my Five Jatakas 
p. 24, but according to Prof. Benfey (Gott gel. Anz. 1862 
p. 358) it means a magic jewel (Wunderjuwel). Antara 
seems to convey the meaning of „under" in vakkalantaram 
pavisi and udarantaraih pavisitva p. 36, in the space be- 
tween the garment and the earth, between the stomach and 
the earth. Garu, Abhidh. v. 701, 840 (Clough: guru). Bhante 
is a dialectical form for bhanto (contracted from bhavanto, 
comp. in MagadhI karemi bhamte = karomi bhavantah (We- 
ber in Euhn & Schleicher's Beitrage Bd. 2 p. 362). „Thoso 
who confine their grammatical studies in Pali" to merely re- 
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peating by rote the forms of the words as given by the na- 
tive grammarians (see Alwis' Attanagalu-Vansa p. 12) can of 
course give no explanation of such a difficult form as bhante 
as they do not even know what the question is; the most 
plausible explanation is that given by Storch (De declina- 
tione nominum in lingua palica 1858 p. 10, comp. Weber 
in Euhn & SchLs Beitrage 1863 Bd. 3 p. 395 follow.). 
€hata, Abhidh. v. 756, hungry, Mr. Childers refers to S. 
psata, eaten, but may it not rather be referred to a San- 
scrit form xata from xai, tabescere. Bollensen (Z. d. d. morg. 
Ges. 18, 884) takes S. xayati to be identical with P. jhayati, 
and has in this opinion been followed by Garrez (Z. d. d. 
morg. Ges. 19, ao») and Benfey (G5tt. gel. Anz. 1866 p. 167); 
but it is a well-known fact that x in Sanscrit becomes in Pali 

• 

either kkh, kh, or cch, ch: caxus, raxana, vrxa, bhixu = 
cakkhu, rakkhana, rukkha, bhikkhu; xipra, xudra, xema, suxma 
= khippa, khudda, khema, sukhuma; taxaka, kuxi, jama, xudra, 
xurika = tacchaka, kucchi, chama, chuddha, churika. That 
Prakrit jhlna is S. xlna is by no means sure, for it is also 
rendered by jlrna and hlna; I should rather take it to be= 
jlrna as jhar (jhr) is given as a form of jar (jr). Starting 
from the above rule and knowing no instance of S. x be- 
coming in Pali jh, I now venture upon the following expla- 
nation of the Pali verb jhayati. Garrez has justly pointed out 
that the meaning of jhayati clearly is „to burn", this seems 
to show that jhayati must be referred to dab. Now causa- 
tive in Pali may be formed from the present tense by adding 
aya or apaya (vijjhapeti = vedhayati), in this manner we get 
dahyayati and dahyapayati, and when these forms have been 
contracted, the vowel a being elided and the aspiration thrown 
back upon d, as bhuyams from bahu, we have dhyayati i. e. 
jhayati. The only thing for which I cannot account is the 
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long a, but may we not assume that this has originated in the 
verb being confounded with jhayati (S. dhyayati), to think? The 
causative is in Pali very often used in the sense of verb, simpl. 
Sela, Abhidh. v. eos, S. gaila, a mountain, here according 
to the commentary = mani. Brahma is according to the 
commentary = settha, in the same sense it is understood in 
the following verses of Suttanipata: 

v. 151. Tittharh cararh nisinno va 

• ■ 

sayano va yavat' assa vigatamiddho 

etam satim adhittheyya, 

brahmam etam viharam idha-m-ahu, 

v. 285. Na pasu brahmanan' asurii 
na hirarhnarh na dhaniyam, 
sajjhayadhanadhamn&sum, 
brahmam nidhim apalayum. 

It is clearly here an adjective, but it is not always easily to 
be seen whether it is an adjective or a substantive; what 
does it mean in the following passages: atthangasamanna- 
gatena savanlyena kamanlyena brahmassarena nananayavi- 
cittam madhuradhammakatham kathesi Jat« 1, madhurena 
brahmassarena bhikkhuamantetva Jat. 4, sumadhuram brah- 
massaram niccharetva Jat. 525. Alwis translates (see Pali 
Translations p. 14) brahmaghosa by „the highest voiced 
and Gorresio (Ram* 3, e, 7) the same word by „canto dei 
Vedi", but in a passage like this yavajlvam brahmavihare bha- 
vetva Brahmaloka-parayano abosi Jat 427, 435, it seems to 
have some connection with Brahman. Vitarasi for vitarasi, 
the vowel a having been lengthened on account of the 
metre. 

5. GAGGA-J. Padesika is, I suppose, to convey the 
meaning of the approximative. Bhanda, Abhidh. v. 991, 
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dough's P. Gr. p. 90 goods, S. bhanda. Ukkhipapetva 
having made him throw up, take up, comp. ukkhipitva infra 
p. 26, 2. 29, 6. Dasaratha-Jat p. 4, it. Monatsbericht der 
Berliner Akademie 1858 p. 2. Phalaka, Abhidh. vv. 220, 
892, ii28, shield, threshold ; Jat. 529: Sutasomo maggaih gantva 
nagaradvare salaya phalake vissamanatthaya nisldi, Brah- 
madattakumaro pi gantva tena saddhim ekaphalake (MS. 
-palake) nisldi; it means perhaps rather a bench. Adhi- 
vatth a participle of adhi-f- vas, also vusita, vuttha, vide supra p. 
38, 8, Race, par Senart I, 291, S. usita. Vessavana, Abhidh. v. 
89, S. Vaigravana. Khip = S. xu to sneeze, B. & R. Pittha- 
variis a, S. prsthavaihsa, the back-bone, must here be some ar- 
chitectural term. Thunam.f., Abhidh. v. 220, S. sthuna. Anu- 
bha va, see Five Jat. p. 23. Sarado, this is an old form, only 
used, I suppose, in poetical style; it is the accus. plur. of sarad, 
S. $arad, and sarado will correspond with S. garadas, comp. ma- 
naso etc. Race, par Senart I, 92, 94; in Abhidh. v. si we 
find the later, extended form sarada. Sakka, S. gakya, is in 
Pali indeclinable, comp. dough's P. Gr. p. 72, Dhp. v. 196. 
Bho, Raccayana par Senart p. 114, Abhidh. v. 11 89, B. &R. 
Rakkhala, S. kakkata; Abhidh. (Clough p. 96, 24, Subhuti 
v. 714) has kakkhala. Paravihimsaka, comp. Jat 378: 

Danam srlarh pariccagaih 
ajjavam maddavam taparh 
akkodham avihimsa ca 
khantl ca avirodhanarin 

Ice' ete kusale dhamme 
thite passami attani, 
tato me jayate plti 
somanassan c' anappakam. 
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Vihirhsa and a vihirhsa bhutanam in Wilson's paper 
on the Rock Inscriptions pp. 22 — 23. Tamotama, from 
tamas -f- tama Afohidh. vv. to, 975, I have translated con- 
jecturally, having no other quotations for it. Pan a tip at a, 
comp. panarambha in the Rock Inscriptions (Wilson pp. 22, 
61). Pesanakaraka, B. & R. presanakrt Manava, 
Abhidh. v. 258, a young man or youth. 

6. ALfN ACITTA- J. Vaddhakior vaddhakl, S. vardhaki 

• • • • / 

or vardhakin, Abhidh. v. soe. Uparisotarii, it is very 
difficult to decide whether this and other similar words are 
to be considered one or two words* Kottetva from kut, 
is always written with two t in Pali; comp. infra p. 34, 
8. Sajjeti caus. of sajj = S. srj. Khandhavara, S. 
skandhavara, it is not clear what the meaning of this word 
is here. Khadira, Abhidh. v. 567 JKhayar, Mimosa Cate- 
chu, a sort of thorn. Khanuka, see J. R. A. Soc 1870 
p. 13, Abhidh. v. 549. Uddhumayitva, comp. Five Jat. 
37. Pubba, Abhidh. w. 825, 950 = puya. Phasuka, 
Five Jat p. 24. Aroga, Five Jat 23. Son da, Abhidh. 
vv. 865, 988, S. gunda. Veth, S. vest. Ealasutta I take 
to mean a black (tarred?) rope; in the sense of black kala 
is commonly written kala. Vejja, Abhidh. v. 899, S. vaidya. 
Passava, Abhidh. v. 275, S. prasrava. Nanguttha, Abhidh. 
v. 871, seems to correspond to S. langula, comp. nangala = S. 
langala. Paripanthais not found in Sanscrit; as the derived 
words paripanthin and paripanthaka mean „opposer, enemy" 
I presume it means „obstacle, hindrance"; Jat 373: assama- 
nusse slhadayo vala ganhanti, dlghajatikaparipantho hoti, mak- 
khikaparipantho va hoti, sitena kilamitva bahu (MS. bahu) 
maranti ; Jat 524 : Nandapandito pi „ma bhayi, maharaja" *ti 
assasetva Kosalassa santikam gantva „maharaja, ma bhayi, 
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n' atthi te paripantho, tava rajjam tav* eva bhavissati, ke- 
valam Manojaramfio vasavattf (MS. -tti) hohiti" aha; Jat 
535: ath* assa etad ahosi: „maya kakkhalo papasupino dittho, 
catunnam va me puttanam Dhatarattharamfio va mama va 
paripanthena bhavitabban" ti; Jat. 513: raja nesade pakko- 
sapetva pucchi; nesada „maharaja, ekam ulukandam ekam 
salikaya andaih ekam sukandan u ti katbayimsu; „kirb pana 
ekasmim kulavake tinnam sakanikanam andani hontiti" ; „ama, 
deva, paripanthe (MS. paripante) asati sunikkhittani na nas- 
santiti"; raja tassitva „ime mama putta bhavissantiti" tani 
tini andaoi tayo amacce paticchapetva „ime mayhara putta 
bhavissanti, tnmhe sadhukarh patijaggitva andakosato nikkan- 
takale mama aroceyyatha u 'ti aba. Cat I, „a chatty or 
earthenware vessel, a jar, waterpot", seeChilders' Diet After 
sincapesurii add: Sarlrani sugandhani ahesam. Tasmim kale 
te nadiih otaritva nahayiihsu which I had not noticed that 
the compositor had overlooked. As for the meaning of the 
text, it is quite unaccountable that the same thing that is 
looked upon as a nuisance from which the elephants run 
away can make them sweet-smelling afterwards and cause 
them again to go down into the water. Nava s am ghat a 
I have translated conjecturally; according to Abhidh. vv. 293, 
ii84 saraghata means „a pair; the principal upright timber of 
a house" which will not suit here ; it must be derived from sarh 
+ ghat in the caus. to join, and therefore I think it means 
„a raft"; Jat. 400: bahu navasamghate bandhapetva vana- 
carakehi desitamaggena uddhasotarii agamasi. B h a n e is used 
as an interjection of about the same sense as bhante; in 
Mr. Childers' opinion it is the 1 person. Attanop. from bhan 
and means „I say 1 '. Karapesi, I do not know whether 
I am right in taking this in the meaning of verb, simpl, 
but causative, even in its extended form, seems much of- 
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tener in Pali than in Sanscrit to be used in this manner. 
Posavanika I have translated conjecturally, I can find no 
corresponding word in Sanscrit, and have only two more 
quotations for it, in Jat 41 1 it occurs as an adjective written 
three times posavanika, three times posavaniyaka, and once 
posavaniya as also in Jat 338 (tasmim ca kale rajakule po- 
savaniyabyaggho atthi), but its meaning does not appear from 
the context; comp. posavana at Dhp. p. 162, 28 and p. 163, 
26. Dussa, Abhidh. v. 290, S. dusya. Abhisekam datva 
I ought to have translated inaugurated" and not initiated, 
the elephant is put on a level with the king, and made his com- 
rade (sahaya). Opavayha, Abhidh. v. see, S. aupavahya. 
Upaddha means in Pali the same as addha or addha, Abhidh. 
v. 58, comp. Dasaratha-Jat 4, n. Ninnayakatta, S. nir- 
nayakatvat. Osakkati, am I wrong in referring this to S. 
ava + $ak? comp. parisakkati J. R. A. S. 1870 p. 8. Paraj- 
ihana seems according to the context to mean defeat, but I am 
quite at a loss to guess the derivation of this word, unless it 
should be referred to pra+radh or apa-f-radh. Cumbata, 
Abhidh. v. 458 cumbataka, a piece of cloth rolled up to serve as 
a stand for a vessel, comp. J. R. A. S. 1870 p. 7. Tvarh 
fieva = tvam yeva, comp. Kaccayana par Senart pp. 23 — 24 
Avapuritva is, Mr. Childers tells me, to be referred to S. 
ava-f-a-f-vr, he compares avapurana a key, Abhibh. v. 222, 
and papurana. Eoficanada, has this word anything to do with 
the demon Kraunca (Benfey's Diet)? in Abhidh. v. 119 it is 
written kuficanada „the roaring of elephants ;" Abhidh. v. i83 
kofica (herons) are said to produce the tone called „majjhima (C . 
Eottaka, so all the MSS., comp. kotta in B. & R.s and 
Benfey's Diet. ; at Mahavamsa p. 154, 1 you will find balakot- 
thaka. Safifia, see note on safinin supra. Patisattu, S* 
prati^atru, comp. Five Jat. p. 23. 
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7. GUNA-J. Akin to this Jataka is J. 254. With the in- 

* 

traduction comp. Dhp. p. 174. T h a d d h a , S. stabdha. S a 1 1 a - 
huka, Abhidh. v. no. Kalala, Abhidh. v.ees. Pasuta,Dhp. 
w. tee, 181. M a t i k a , Abhidh. v. 1097 „a text 5 a stream" ; comp. 
Burnouf s Introd. pp. 48, 317. Antara, vide supra. Ovij- 
jhitva from a va + vy adh. Ubbattetva from ud + vrt 
GanhahiB, ifganhasi should be right it must be a conjunc- 
tive or contraction of ganheyyasi. Pabbatamuddhani 
thatva must be referred to sakhiya „who has remained at 
the top of the mountain", since it has been placed between 
amhakam and sakhiya, and not, as I have done in my trans- 
lation, to gamissama. A fin is sa has been inflected in accor- 
dance with imissa, comp. Kaccayana parSenart p. 90. Gac- 
chanto-ubho-denti, the construction is here, as will be seen, 
not quite correct, the subject changing from singular to plural; 
but perhaps the gerund in Pali may be used with a nomi- 
native as subject, I owe this observation to Mr. Trenckner who 
adduces a similar passage in FiveJat. p. 53, 6. Samagga, 
S. samagra, in Pali commonly used in the sense of „unani- 
mous tf , comp. Spiegel's Kw. p. 35, 5 from the bottom, Ma- 
hawamsa pp. 3, 7, 42, 7, Dhp. v. 194. Yan = yad, as in 
Sanscrit used as introduction to a direct sentence. Yena- 
kamarh, comp. yenicchakam Dhp. v. 826. In translating the 
verse I have followed the former interpretation of the com- 
mentator who seems ta take unn a as if derived from ud-f-na and 
meaning the same as unnata raised, high ; but the latter inter- 
pretation seems more plausible, although we must then against 
all the MSS. read unnadanti: the lioness (migl) roaring aloud 
(unnadanti) bends (panameti) us according to her caprices 
(yenakamam), for such is the nature of the strong. Am a 
yes, Abhidh. v. 1144. Virajjhitva from vi+radh, comp. 
Five Jat. p. 10, is; B. & R. translate viradhana „Mislingen a . 
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Da thin I fem. of dathin from datha Abhidhana v. S6i = 
dantabhedasmim i. e. a particular kind of teeth. Datha or 
datha must be identical with the Sanscritic dadha which in 
Hemac. by BoehtL & Rieu p. 106 is rendered by „Augen- 
zahn" (B. & R. „Fangzahn") and by Wilson „a large tooth, 
a tusk", but by Molesworth (Mahr. Diet) „a jaw-tooth, a 
grinder"; this latter translation, however, must be wrong, and 
I ought to have translated it: „with (large) fangs". Sam- 
modamana, see J. R. A. S. 1870 p. 8. Parivatta, S. 
parivarta. 

8. SUflANU-J. Sabbatthaka I have understood as 
being derived from sarva-f- arthaka, but the commentators 
Seem to derive it from the adv. sabbattha = sarvatra, comp. 
Dhp. p. 254, 17, and the following passage from Papanea- 
sudanl : sati hi cittam uddhaccapakkhikanam saddhaviriyapam- 
nanam vasena uddhaccapatato kosajjapakkhikena samadhina 
kosajjapatato rakkhati, tasma sa lonadhupanam viya savyafi- 
janesu sabbakammikaamacco viya sabbarajakiccesu sabbattha 
icchitabba, tenaha: sati ca pana sabbatthika vutta. Mula, 
r price; money", Abhidh. v. 47i» Path amain I have combined 
with agghapetva, but it might also be referred to the following 
sentence. The construction of the whole passage seems not 
the best Slhapanjara, Abhidh. v. aie. G e 1 a fi n a derived 
from gilana = S. glana. Suhanus, the old nominative 
has in this instance been retained; it is a well known fact 
that the poetical style of any language always keeps up the 
old forms. The second verse I have not punctuated because 
I am not sure I have understood it rightly. Saha must be 
an older form of saha. Pakkhandina pagabbhena, 
comp. Dhp. v. 944. Asam = asat Bhutara and yatha- 
sabhavarh seem to be used adverbially in the sense of 
„duly, justly.* 
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9. MORA- J. Comp. p. 110. Kanikara, Abhidh. v. mo, is 
sometimes written kannikara = 8. karnikara. Kanikarama- 
kulavannaan dakoso => having an egg-shell of the colour 
of a Caniyar-bud; that andakosa means egg-shell maybe seen 
from the passage quoted above at paripantha. Pasadika > 
comp. Jat. 354: bhadda ti dassanfya pasadika. Br ah ma- 
ma nt a, Mr. Childers is of opinion that brahma here simply 
means excellent or beautiful; comp. the note above. Hari 
= gold, Abhidh. v. 487 ; but what is ssavanna? is it = 
savanna (comment, harisamanavanna) with reduplication of s 
for the sake of the metre, or how is the double s to be ac- 
counted for? Pathavippabhasa in the second half-verse 
although found in all the MSS. has of course crept into 
the text by the stupidity of a transcriber. Divasarh must 
be read dlvasam as the metre requires a long syllable. Ajja, 
Abhidh. v. 1155, S. adya, seems here and in v. 8. to be used 
in a more general sense. Viharemu, an old optative form 
for later vihareyyama. Imam etc., sometimes the story it- 
self is as here carried on in a verse, this seems to evidence that 
the whole tale was originally in a metrical form, and that Grotama 
in applying old tales for his particular purposes sometimes 
made alterations in them, comp. Dhp. VII. Paritta, Abhidh. 
v. 1026 avoiding any danger (Clough : warding off a blow or any 
danger); Jat. 436: bhante, pabbajita nama osadham va pa- 
ritta m va jananti, puttakam no nlrogam karotha ti ; Jat 535: 

Ath' osadhehi dibbehi 
japam mantapadani ca 
evan tarn asakkhl satthum 
katva pari t tarn attano. 

According to Burnouf (Introd. p. 611) this word in the sense 
of small is a contraction of pari-|-a-f-datta, but in the sense 



105 

of protection is it not rather to be referred to pra -f- ric? 
Esaria for esanaya, quite as in the Vedas. Diva sam- 
caritva, B has divasarh caritva which may be the true reading 
as car in the sense of spending the time is, I think, generally 
used as simplex, see Dhp. Avajjetva, comp. Jat 533: 
tasmirh khane Sakka-bhavanam unhakaram dassesi, Sakko tassa 
karanam avajjento tarn tatha vitakkentam dlsva „kaihkham 
assa chindissamiti" etc. ; Jat. 538 : tasmim khane Sakko avajj- 
anto (avajjento?) panditam disva „Mahosadha-buddhamkurassa 
pamfianubhavam pakatam karissamfti" cintetva etc.; this verb 
seems to mean „to reflect, to see by intuition/' but whether 
it is to be referred to vad or to vrj I do not know, I suppose 
*o the former. Lomahamsa, S. lomaharsa; comp. Dhp. 
p. 287. Supina, Abhidh. vv. its, 956, S. svapna. Oddesi, 
see J. R. A. S. 1870 p. 13; comp. Bengal yot Me nis- 
s ay a, have not these words been transposed by a mistake 
of the copyist instead of nissaya me? Likhapetva, comp. 
Dasaratha-Jat. p. 24. Acchara, see Dasaratha-Jat. p. 22. 
Vassati from va^. Visabhaga means, as Mr. Trenckner 
has informed me, dissimilar, differing from, the opposite of 
sabhaga. Svaham = so aham. The passage mayi ma- 
rante na marissantiti could seem to be an un- 
necessary interrogation as it has been said previously that 
it is by eating his flesh that they will become immortal, but 
perhaps the meaning is only to indicate that the real reason 
why they become immortal is that they eat the flesh of a 
golden-coloured peacock. I ought to have written kinti 
in two words, for I see now from B. & R. that iti in San- 
scrit is in the same manner used superfluously in combination 
with kim; Jat. 126: „atha kasma agato sfti", „tumhakarh 
rakkhanatthaya" 'ti, „kin ti katva amhe rakkhisaasiti". Nis- 
sanda, S. nisyanda. Sakkhin, S. saxin. There are no 
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grounds for interpreting the single words of this tale buddhi- 
stically, nearly all the tales of the Jataka-book are old folk- 
lore in common for all India without regard to religion, and 
many of them treat evidently of % pre-buddhistic brahmanical 
affairs and have been made buddhistic in their application only. 
10. VTNILAKA-J. In the commentary on Suttanipata I 
find : vannaparibhedena vinllako. Abhinham, Abhidh. v. 1137, 
S. abhlxnam. Anvaya, gerund of anu-|-i used as a pre- 
position. Sasamkha i. e. sa-f-agankha. Sappatibhaya, 
patibhaya horror, Abhidh. v. w, S. pratibhaya. Safin a, S. 
samjna, cfr. supra; Clough's Pali Gr. p. 37. Dandaka, 
comp* Dhp. p. 419, 4 and Five Jat 17, s. Payirhsu, the 
aorist of pra + ya. Sindhava is given in Abhibh. v. 868 
as a general name for a horse, but must, I think, also in 
Pali be understood about horses originating from Sindhu, S. 
saindhava. Tavam et mamam are genitives ; in Kaccayana 
par Senart p. 67, and in Clough's Pali Gr. p. 61 mamam is 
found but not tavam. A nape si, causative of a-j-na (S. jna), 
comp. ana, an order or command, Abidh. v. 354; I ought per- 
haps to have kept the Singhalese reading anapesi, causative 
of a+nL 
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IV, 4, 4 . RAJOVADA-JATAKA. 

jjVJTavafi ce taramananan" ti. Idaih Sattha Je- 
tavane viharanto rajovadarh arabbha kathesi* Vatthurh Te- 
sakunajatake vittharato" avibhavissati 6 . Idba pana Sattha 
,,maharaja, poranakarajano* pi panditanam katham sutva 
dhammena rajjam karetva* saggapadarh' purayamana gamim- 
guA< 'ti 5 ' vatva ranfio* yacito atltam ahari: 

Atlte Baranasiyam Brahmadatte rajjam karente B o- 
dhisatto brahmanakule nibbattitva vayappatto sikkhitasab- 
basippo isipabbajjam pabbajitva abhinna* ca 7 samapattiyo ca 
nibbattetva ramanlye* Himavantapadese* vanamulaphalaharo™ 
vihasi. Tada raja agunapariyesako* hutva „atthi nu kho me 
koci agunam kathento" ti pariyesanto antojane ca bahijane 
ca antonagare ca bahinagare ca kafici attano avannavadira* 
adisva ,janapade kathan" ti annatakavesena 9 janapadam carl. 



* B omits vittharato. h B avl-. * C poranaka-. d B ka- 
rento. c C sasaggapadaih, B saggapurarii. f C gaminsu, B 
gamisu. g B tarn. * C raihno. * C abhimfia. «* B omits 
ea, C nibbattitva, B nippattitva. k C ramanlye, B yamuniye. 
1 B -ppadese. m B -phalaphalaharo. n C -yesake, B agunam-. 
° G omita me. p C avannavadim, B agunavadi. q C am- 
fiafiataravesena. 
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Tatr&pi avannavadinV apassanto attano gunakatham* eva' sutva 
„Himavantapadese* kin" nu kho kathentiti"" arannam pavisitva 
vicaranto* Bodhisattassa assamaih patva tarn abhivadetva? 
katapatisantharo* ekamantam nisidi. Tada Bodhisatto arafinato* 
paripakkani nigrodhapattani* aharitva bhunjati . Tani honti 
madhurani ojavantani sakkharacunnasadisani*. So rajanam* pi 
amantetva „idaih d , mahapunfia, nigrodhapattam e khaditva pa- 
nfyari/ piva*" 'ti aha. Raja tatha katva Bodhisattarii pucchi: 
„kin ft nu kho, bhante*, idam d nigrodhapattanV ativiya ma- 
dhuran" ti. „Mahapufina, nuna* raja dhammena samena 
rajjam kareti*, tena tarn madhuran" 1 " ti. „Ranno n adhaminika- 
kale amadhuran nu kho, bhante*, hotitiV „Ama, mahapun- 
na r , rajusu adhammikesu telamadhuphanitadlni* pi vanamula- 
phalaphalani' api M amadhurani honti nirojani, na kevalam etani, 
sakalam" pi rattham nirojam* hoti kasatam y , tesu pana dham- 
mikesu sabbani* tani® pi* madhurani honti ojavantani, sakalaih 
pi rattham" ojavantam eva & hdtfti". Raja „evam bhavissatl, 



r C avannavadim, B avannapadi. * B gunam. * B meva. 
" G omits kin. v C kathanti. * C caranto. v B abhivaditva. 

* C kathaphatisattaro , B katapatisundharo. a C araih- 
nato. d B nigrodhaphalani. ° B paribhuncati. b C 
sakkaracunana-, B sakkara-. c B rajanarii. d B imam. 
6 C mahapuriina-, B -nigrodhapakkalarii. f B paniyam. 
9 C piva. h B kirn. i B omits bhante. j B -pakkam. * B nu. 
1 B karesi. m C madhuram. ° B amadhuram. p B anto. 

* C hohitl r C -pumiia. • C -panlta-, B telamupha-. * B 
vamulaphalani. " B omits api. v B sakalaih. * B nirodharh. 
y B omits kasatam. s G omits sabbani, B sappani. " G tana. 

d B omits pi. a G omits ojantani rattham, B ratham. 

b B ojavantammeva* 
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bhante" ti attano rajabhavam ajanapetva va Bodhisattam 
vanditva Baranasim 6 gantva d „tapasassa e vacanam vlmara- 
sissamft/" adhammena? rajjam karetva „idani janissamfti" kinci 
kalaih vltinametva puna tattha gantva d vanditva* ekamantam 
nisldi. Bodhisatto pi 'ssa tath' eva vatva nigrodhapattam* 
adasi. Tarn tassa 7 tittarasam* ahosi. Atba nam* „nlrasan"" 
ti saha khelena cbaddetva* „tittikam°, bhante" ti aba. Bo- 
dhisatto ^mahapunna^, nuna raja adhammiko bhavissati*, ra- 
junaih r hi adhammikakale arafine* phalaphale' adiih katva" 
sabbam nlrasarh" nirojam hotitP" vatva y ima gatha abhasi: 

1. „Gavan ce taramananam 
jimham* gacchati" pungavo 6 
sabba ta jimharh gacchantP 
nette 6 jimhagate sati. 

2. Evam eva manussesu 
yo hoti setthasammato 
so ce adhammafi 6 carati 
pag eva itara paja, 

sabbam rattham* dakharh 6 seti 
raja ce hoti adhammiko. 

" B baranasl, C baranasim. d B gamtva. e B tapassassa. 
f B vimamsessami. g B dhammena. h B omits vanditva. 
* B -pakkam. j B vasa. k B tittikarasarh. l B so ama- 
dhurarh. m B nirasan. n B chatetva. ° B titthikam. p C 
-pumfia. q B bhavissatlti. r C rajunam. * C aramfie. ' B 
phalaphalarin u B adikatva. v B amadhuram. * B niroma- 
jajatanti. y B omits vatva. • B jamhi. " B gacchanti. 
9 C pumgavo. ° C gacchati. b B netthe. c B adhammam. 
d B ratha. e C dukarh, B dukkham. 



110 

3. Gavafi ce taramananam (Comp. Kaceayana 
ujuri/gacchati pufigavo* P ar Senart *> 46 ) 
sabba ta* ujurh gacchanti* 

nette ujugate* eati. 

4. Evam eva manussesu 
yo hoti setthasammato 

so ce va* dhammam carati 
pag eva itara paja, 
sabbarh rattham* sukham seti 
raja ce hoti dhammiko" ti. 

Tatthagavan ti gunnam™, taramananan ti nadim" uttaran- 
tinam , jimhan^ ti jimham? kutilam r , nette tinayake gahetva 
gaccbante gavajetthake* usabhe', pag eva itara paja ti 
itare satta" poretaram eva adhammam carantiti attho, du- 
khaih" setiti na kevalam eva' catusu? pi* iriyapathesu 
dukkham eva vindati, adhammiko ti yadi raja chandadiagati- 
gamanavasena" adhammiko hoti, sukham setlti sace raja 
agatigamanam pahaya dhammiko hoti sabbam rattham ca- 
tusu* iriyapathesu sukhappattam a eva hotiti. Raja Bodhisat- 
tassa dhammam sutva attano rajabhavam janapetva „bhante, 
pubbe nigrodhapattam* aham eva madhuram katva tittakam* 



•^Buju. ^Cpumgavo. h Cta, B gavl. *Byanti. ' B ujumgathe. 
k C omits va. * B sapparatha. m Bgunam. n BnadI, Cnadfuam. 
B otarantanam. p B jamhan. q B omits jimham. r B tutilam. 
8 B gavajethako. * B usabho pungavo. " C satta. v B 
dukkham. * C kevalam seti. y C catusu. e B omits pi. 
" C -agativasena. b so both MSS. * B sukham. h B -pak- 
kam. c B tittikam. 
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akasim, idani pana d madhuraih karissamfti" Bodhisattam 
vanditva gantva 6 dhammena rajjam karento sabbanV patipa- 
katikam? akasi. 

Sattha imam desanam* aharitva jatakam samodhanesi : 
„Tada rajaAnando ahosi, tapaso pana aham eva" 'ti. Rajo- 
v a da- jatakam*. 



XIV, 49, 8 . MAHAMORA-JATAKA. 



„Oai 



ce hi ty-aham dhanahetu gahito" ti. Idam 
Sattha Jetavane viharanto ekarh ukkanthitabhikkhum arabbha 
kathesi. Tarh a hi bhikkhum Sattha „sa£am kira tvarn uk- 
kanthito" ti pucchitva „saccam, bhante" ti vutte „bhikkhu, 
ayarh nandirago tadisam kirn nama n&lolissati, na hi Sineru- 
uppatanakavato samante puranapannassa lajjati, pubbe satta- 
vassasatani antokilesasamudacaram varetva viharante visuddba- 
satte p'esa alojesi yeva" 'ti vatva atltam ahari: 

Atlte Baranasiyam Brahmadatte rajjam karente 
Bodhisatto paccantapadese morasakuniya kucchismim pati- 
sandhim aggahesi. Gabbhe paripakagate mata gocarabhumiyam 
andam patetva pakkami, andan ca nama matu arogabbave sati 
amfiasmim dlghajatikadiparipanthe avijjamane na nassati. Tas- 
ma tarn andam kanikaramakulam viva suvannavannam hutva 
parinatakale attano dhammataya bhijji. Suvannavanno mo- 
racchayo nikkhami. Tassa dve akkhlni jinjukaphalasadisani, 
tundarb 6 pavalavannam, tisso rattarajiyo 6 glvarii parikkhipitva 

d B omits pana. * B omits gantva. ^ B omits sabbam. 
9 B -pakatikam. h B dhammadesanam. * B adds catuttharh. 
° MS. tan. h MS. tunda. • MS. -rajiya. 
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pitthimajjhena agamamsu. So vayappatto bhand&sakatamatta- 
sarlro abhirupo ahosi. Tarn sabbe nllamora sannipatitva ra- 
janam katva parivarayimsu. So ekadivasam udakasondiyam 
panlyam pivanto attano rupasampattim disva cintesi: „aham 
sabbamorehi atirekarupasobho, sac' aham imehi saddhim ma- 
nussapathe vasissami paripantho me uppajjissati, Himavantam 
gantva ekako va phasukatthane vasissami ti" so rattibhage moresu 
patisalllnesu kanci ajanapetva Himavantam pavisitva (pavisi?) 
tisso pabbatarajiyo atikkamma catutthaya ekasmim aramne pa- 
dumasariichanno mahajatassaro. Tassavidure ekam pabbatam 
nissaya thito mahanigrodharukkho atthi. Tassa sakhaya nillyi d . 
Tassa pana pabbatassa vemajjhe* manapa guha atthi. So 
tattha vasitukamo hutva tassa pamukhe pabbatatale nillyi. 
Tarn pana thanam n* eva hetthabhagena abbiruhitunV na upa- 
ribhagena otaritum sakka, pakkhibilaladlghajatikamannssabha- 
yehi^ vimuttarh. So „idam me phasukatthanan" ti divasam 
tattb' eva vasitva punadivase pabbataguhato utthaya pabba- 
tamatthake puratthabhimukho nisinno udentam* suriyamanda- 
larii disva attano divarakkhavaranatthaya ,.udet' ayam cak- 
khuma ekaraja" ti parittam katva gocarabhumim otaritva go- 
cararii gahetva sayam agantva pabbatamatthake pacchabhi- 
mukho nisinno atthamentam* suriyamandalam disva rattirak- 
kbavaranatthaya „apet' ayam cakkhuma ekaraja" ti parittam 
katva eten' upayena vasati. Atha nam ekadivasam eko lud- 
dapntto aramne vicaranto pabbatamatthake nisinnam disva 
attano nivesanam agantva maranakale pnttam aha: „tata ca- 
tutthaya pabbatarajiya aramne suvannavanno moro atthi, sace 
raja pucchati acikkheyyasiti". Ath* ekasmim divase Barana- 
siramno Ehema nama aggamahesl paccusakale supinam passi. 

d MS. nlliyi. e MS. memajjhe. ' MS. abhiruhitum. ' MS. 
pakkhibilaladlgba-. h MS. udennam. * MS. attamentarh. 
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Evarupo supino ahosi: suvannavanno moro atthadhammanV' 
desesi, sa sadhukaram datva dhammam sunati, moro dhammam 
desetva utthaya* pakkami. Sa „moraraja gacchati, ganhatha 
nan" ti vadantl* pabujjlii, pabujjhitva pana supinabhavam 
natva „ 'supino' ti vutte raja na* adaram karissati, 'dohalo me' 
ti vutte karissatiti" cintetva dobalinI w hutva nipajji. Atha 
nam raja upasamkamitva pucchi: „bhadde, kin te aphasukan" 
ti. ,, Dohalo me uppanno" ti. „Kim icchasi, bhadde" ti. „Su- 
vannavannassa morassa dhammam sotum, deva" 'ti. „Bhadde, 
kuto tadisarii mor. m lacchama" 'ti. „Deva, sace na labhami 
jlvitam me n'atthiti." „Bhadde, ma cintayi, sace katthaci atthi 
labhissaslti"" raja nam assasetva gantva rajasane nisinno amacce 
pucchi: „ambho, devf suvannavannassa morassa dhammam 
sotukama, mora nama suvannavanna hontiti.". „Brahmana 
janissanti, deva" 'ti. Raja brabmane pucchi. Brahmana evam 
ahamsu: „maharaja, 'jalajesu maccha kacchapa kakkataka 
thalajesu miga harasamora tittira, ete tiracchanagata manussa 
ca suvannavanna hontiti' amhakam lakkhapamantesu agatan'' 
ti. Raja attano vijite luddaputte sannipatapetva ^suvannavanno 
moro vo ditthapubbo" ti pucchi. Sesa „na ditthapubbo" ti 
ahamsu, yassa pana pitara acikkhitam so aha: „mayfipi na 
ditthapubbo, pita ca pana me 'asukatthane nama suvanna- 
vanno moro atthtti* kathesfti". Atha nam raja „samma, mayhafi 
ca deviya ca jlvitam dinnam bhavissati, gantva tarn bandhitva 
anehiti" bahum dhanarh datva uyyojesi. So puttadarassa 
dhanam datva tattha gantva mahasattarii disva pase oddetva 
^ajja^ bajjhissati, ajja bajjhissatfti" abandhitva va mata Devi 
„patthanam* alabhin" timata. Raja „tam me moram nissaya 

J MS. atthisadhammam ? * MS. vadanti. *MS. nam. W MS. 
dohallni. " MS. labhissatlti. ° MS. maccha. p MS. a. 
q MS. pattanam. 



114 



piyabhariya mata" ti kujjhitva veravasiko hutva „Himavante 
catutthaya pabbatarajiya suvannavanno moro carati, tassa maiii- 
sarii kbaditva ajarainara hontfti" suvannapatte likhapetva pattam 
saramanjusayam thapetva kalam akasi. Ath 9 arhno raja ahosi. 
So patte akkharani disva „ajaramaro bhavissamfti" tassa gaha- 
natthaya r ckam luddarii pesesl. So pi „tatth' eva mato. Evarh 
cha rajaparivatta gata (add: cha) ea luddaputta Himavante 
eva mata. Sattamena pana ramfta pesito sattamo luddo 
„ajja ajj' eva" ti sattasamvaccharani bandhiturh asakkonto 
cintesi: „kin nu kho imassa morarajassa pade pasassa asaih- 
caranakaranan" ti. Atha nam pariganhanto sayarh panam- 
parittam karontarii disva „imasmim thane arhno moro n' atthi, 
imina brahmacarina bbavitabbarh, brahmacariyanubhavena c'eva 
parittanubhavena c* assa pado pase na bajjhatfti" nayato pa- 
riggahetvd paccantajanapadarh gantva ekam morim bandhitva 
yatha sa accbaraya pahataya vassati panimhi* pabate naccati 
evarh sikkhapetva adaya gantva Bodhisattassa parittakaranato 
puretaram eva pasarh oddetva accharam paharitva morim' vas- 
sapesi. Moro tassfi saddam suni. Tavad' ev' assa sattavassa- 
satani sannisinnakileso phanam katva pahataslviso" viya utthahi. 
So kilesaturo" hutva parittam katum asakkunitva vegena tassa 
santikarh gantva pade pasarh pavesento yeva akasa otari. Sat- 
tavassasatani asamcaranapaso tarn khanarh yeva samcaritva 
padarh bandhi. Atba nam luddaputto latthiagge olambamtam 
disva cintesi: „imarh morarajanarh cha ludda bandhitum na 
sakkhimsu, aham pi sattavassani n&sakkhim, ajja pan' esa 
imam morim nissaya kilesaturo hutva parittam katum asak- 
kunitva agamma pase baddho hetthaslsako* olambati, evarupo? 
roe sllava kilamito, evarupam am fi assa pannakaratthaya neturh 

r MS. gahana-. • MS. panimhi. ' MS. mori. u MS. -siviso. 
• MS. kilesoturo. * MS. -sisako. 9 MS. -varupe. 
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ayuttam, kim me ramfia dinnena sakkarena, vissajjessami nan u 
ti. Puna cintesi: „ayam nagabalo thamasampanno mayi upa- 
samkamante* 'esa mam maretum agacchatfti' maranabhayatajjito 
hutva phandamano* padam va pakkharii va bhindeyya, anupa- 
gantva va nam paticchanno thatva khurappen' assa pasam 
chindissami, tato sayam eva yatharuciya gamissatfti" so pa- 
ticchanno thatva dhanum aropetva khurappam sandahitva 
kacci (acchi?). Moro pi „ayam luddo mam kilesaturam katva 
baddhabhavam me fiatva na nirussukko acchissati, kahaih nu 
kho so u ti cintetva ito c' ito ca oloketva dhanum aropetva 
thitam disva „mam maretva adaya gantukamo bhavissatfti" 
mamftamano maranabhayatajjito hutva jlvitam yacanto patha- 
mam gatham aha: 

1. „Sace hi ty-aham dhanahetu gahito 
ma mam vadhl, jlvagaham gahetva 
ramfio ca (va?) mam, samma, upanti nehi, 
mariine: dhanam lacchasi napparupan" ti. 

Tattha sace hi tyahan ti sace hi te aham, upanti nehl- 
ti upantikam* nehi, lacchasi napparupan ti lacchasi anap- 
parupam. Tarn sutva luddaputto cintesi: „moraraja 'ayam mam 
vijjhitukaya (-kamataya?) khurappam sandahfti'mamneti, as- 
sasessami nan" ti so assasento dutiyam gatham aha: 

2. „Na me ayam tuyha vadhaya ajja 
samahito capavare khurappo, 
pasan ca ty-aham adhipatayissam, 
yathasukham gacchatu moraraja" 'ti. 

Tattha adhipatayissan ti chindayissam. Tato moro dve 
gatha abbasi": 

* MS. upasamkamanto. • MS. phandamano. ° MS. upanti- 

kim. a MS. has corrected abhasi to bhasi. 

8* 
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3. „Yam sattavassani mam&nubandhiih 
ratiimdivam khuppipasam sahanto, 
atha kissa mam pasavasupanltam 
pamuttam me icchasi bandbanasma. 

4. Panatipata virato nu s' ajja, 
abbayan nu te sabbabhutesu dinnam, 
yam mam tuvam pasavasupanltam 
pamuttam va icchasi bandhanasma" ti. 

Tattha yan ti yasma raaiii ettakam kalam tvaih anubandhim 
tasma tvarh pucchami: atha kissa mam pasavasam upanltam 
bandhanasma pamocetum icchasiti attho, virato nu sajja 'ti 
virato nu si ajja, sabbabhutesu sabbasattanam ; itoparam: 

5. „Panatipata viratassa bruhi 
abhayafi ca yo sabbabhutesu deti, 
pucchami tarn, moraraf, etam attham, 
ito c* ito kim labhate sukham so tf . 

6. „Panatipata viratassa brumi 
abhayafi ca yo sabbabhutesu deti, 
ditthe va dbamme labhate pasamsam 
saggaft ca so yati sarlrabheda." 



7. ,,'Na santi deva', icc-ahu eke, 
c idh* eva jlvo vibhavam upeti, 
tatha phalam sukatadukkatanam', 
dattupamfiattaft ca vadanti danam; 
tesam vaco arahatam saddbano 
tasma aharh sakune* badhayamiti." 



* MS. sakuno. 
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Ima uttanasambandha gatba palinayen' eva veditabba. Tattha 
iccahu eke ti ekacce samanabrahmana evam kathenti, 
tea am vaco arahatam saddhano ti>tas8a kira kulupaka 
ucchedavadino naggasamanaka te tarn paccekabodhinanassa 
upanissayasampannam pi santam ucchedavadam ganhapesum, 
so tesam samsaggena „kusalakusalam n* atthiti" gahetva sakune 
mareti, evam mahasavajja esa asappurisass' eva* nama', te 
yeva cayarii 'arahanto' ti mamnamano evam aha^. Tarn sutva 
mahasatto „tayava (tarn yava?) paralokassa atthibhavam ka- 
thapessamfti" pasalatthiyam adhosiro olambamano va 

8. „Cando ca suriyo ca ubho sudassana 
gacchantl obhasayam antalikkhe, 
imassa 'lokassa parassa va te? 
kathanV nu te ahu nianussaloke" ti 

gatham aha. Tattha 71 imassa 'ti kin nu te imassa lokassa 
santaka udahu paralokassa 'ti bhummatthevasami (?) vacanam, 
kathan nu te ti tesu vimanesu Canda-Suriya-devaputte 
kathan nu kathenti, kirn atthiti udahu n' atthiti kim va deva 
ti udahu manussa ti va. Luddaputto gatham aha: 

9. ,Cando ca suriyo ca ubho sudassana 
gacchanti obhasayam antalikkhe, 
parassa lokassa na te imassa, 

'deva* ti te ahu manussaloke" (add: ti). 

Atha nam mahasatto aba: 

10. „Etth' eva te nlhata hinavada 
ahetuka ye na vadanti kammam, 
tatha phalam sukatadukkatanam, 
dattupamfiattaih ye ca vadanti danan" ti. 

• MS. -nanassa. d MS. asappurisaseva. ' MS. nanama. 
f MS. evamaha. ' MS. katam. h MS. tassa. 
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Tattha ettheva* te nihata ti sace candusuriya devaloke 
thita na manussaloke saceva te deva na manussa etth' eva 
etthake vyakarane te tava kulupaka hlnavada nibata honti, 
ahetuka ti visuddhiya va samkilesassa va hetubhutakammarh 
n' atthiti evamvada, dattupamfiattan ti ye ca danam la- 
lakehi pamfiattan ti vadaihti. So mahasatte kathente kathente 
sallakkhetva gathadvayam aha: 

11. „Addha hi saccarh vacanam tav' etaih, 
kathaih 7 ' hi danam aphalarh vadeyya, 
tatha phalam sukatadukkatanam, 
dattupamfiattan ti ca* kathaih bhaveyya. 

12. Kathamkaro kintikaro kim acaram 
kirn sevamano kena tapogunena, 
akkhahi me, moraraj', etam attham, 
yatha ahaih no nirayaih pateyyan" ti. 

Tattha dattupaihnattam ca ( 'ti danam ca m dattupamfiat- 
tam nama katham bhave kathaih bhaveyya ti attho, ka- 
thamkaro ti kataram kammam karonto aharii nirayaih na 
gaccheyyam, itarani" tass* evame (evam eva?) vacanani. 
Tarn sutva mahasatto „svaham (sac' abaih?) imam pafiham 
kathessami manussaloko tuccho viya kato bhavissati, tatth* ev* 
assa dhammikanam samanabrahmananam atthibhavam kathes- 
samfti" cintetva dve gatha abhasi: 

13. Ye keci atthi samana pathavya 
kasavavattha anagariya te, 
pato va pindaya caranti kale, 
vikalacariyavirata hi santo. 

' MS. etteva. j MS. katan. * MS. tinea. l MS. dattum- 
pamfiattaih va. m MS. fia. n MS. itarati. 
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14. Te tattha kalen' upasamkamitva 
pucchesi sante manaso pi yam siya, 
te te pavakkhanti yatha pajanam 
imassa lokassa parassa c' atthan" ti. 

Tattha 8 an to ti santapapa pandita paccekabuddha , yatha 
pajanan ti te tuyharii attano jananiyamena (?) vakkhanti 
kamkham te chinditva katbessanti, parassa catthan?ti imina 
nama kammena manussaloke nibbattanti imina devaloke imina 
nirayadlsu 'ti, evam imassa ca parassa ca lokassa attham 
acikkhissanti, te puccha 'ti. Evan ca paoa vatva nirayabhayena 
tajjesi. So pana puritaparami paccekabodhisatto suriyaras- 
misamphassarh oloketva thitam parinatapadumam viya pari- 
pakagatanano vicarati. So tassa dhammakathaih sunanto? 
thitapaden' eva thito samkhare pariganhitva tilakkhanam sam- 
masanto paccekabodhinanam pativijjhi, tassa pativedho ca 
mahasattassa pasato mokkho ca ekakkhane yeva ahosi. Pac- 
cekabuddho sabbakilese padaletva bhavapariyante thito udanam 
udanento: 

15. „Tacam va jinnanV urago puranarh 
pandupalasam harito dumo va 
esa-ppahlno mama luddabhavo, 
pajaham' aharh luddakabhavam ajja" 'ti 

gatham aha. Tass' attho yatha jin nam puranam* tacam urago 
jabati yatha ca harito sampajjamano nllapanto (-patto ?) dumo 
katthaci katthaci thitam pandupalasam jabati 1 evam aham pi 
ajja luddabhavam darunabhavarii pajahitva thito, so dani esa 
pahlno mama luddabhavo, sadhu vata pajahamaham lud- 
dakabhavam ajja 'ti, pajahamahan ti pajahim ahan 

• MS. -buddha. p MS. vatthan. q MS. sunanto. r MS. 
jinnam. * MS. purapa. * MS. jahatL 
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ti attho. So imam udanarh udanetva „aham tava sabbakilesa- 
bandhanehi mutto, nivesane u pana bandbitva me thapita bahu- 
sakuna atthi, te katham mocessamfti" cintetva mahasattam 
pucchi: „moraraja, nivesane me bahusakuna baddha atthi, te 
katham mocessama" 'ti. Paccekabuddhato pi sabbamnubodhi- 
sattanam neva upayapariggahananam mahantataram boti, tena 
tarn aha: „yam vo maggena kilese khandetva paccekabodhi- 
Banam patividdbarh tarn arabbha saccakiriyam karotha, sakala- 
Jambudfpe bandhanagatasatto nama na bhavissatfti". So BodhU 
sattena dinnanayadvare thatva saccakiriyam karonto: 

16. „Ye c&pi me sakuna atthi" baddha 
satani nekani nivesanasmim™ 
tesam p' aharh jlvitarh ajja dammi 
mokkhafi ca ne patto* sakam niketan" ti 

gatham aha. Tattha m ok khan ca ne patto ti sv-aham 
mokkham patto paccekabodhinanam pativijjhitva thito te sante 
jlvitadanena anukampami, etena saccena sakam niketan ti 
sabbe pi te satta attano vasanatthanam gacchantu 'ti vadatL 
Ath' assa saccakiriyaya makalaceva (?) sabbe bandhana muc- 
citva tuttharavam ravanta sakatthanam eva gamimsu. Tasmirii 
pana khane tesam tesam gehesu bilale adirii katva sakala- 
Jambudlpe bandhanagato satto nama n&hosi. Paccekabuddho 
hattharh ukkhipitva slsam paramasi. Tavad eva gihilingam 
antaradhayi, pabbajitalingam patur ahosi. So satthivassathero 
viya akappasampanno atthaparikkharadharo hutva „tvam me 
mahatl^ patittha ahosfti" morarajassa afijalim paggayha padak- 
khinarh* katva akase uppatitva Nandamulakapabbharam aga- 
masi. Moraraj&pi latthiaggato uppatitva gocaram gahetva 

a MS. nicesane. • MS. attha. w MS. vesanasmim. * MS. 
panto. y MS. mabati. * MS. padakkhinam. 
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attano vasanatthanam eva gato. Idani luddassa sattavassani 
pasahatthassa caritv&pi morarajanarh nissaya dukkha muttabha- 
vam pakasento Sattha osanagatham aha: 

17. Luddo carl pasahattho aramne 
badheturh moradhipatirh yasassim, 
bandhitva moradhipatirh yasassim 
dukkha pamunci yatha aharh pamutto ti. 

Tattha bad he tun ti badhetum, ayam eva va patho, (?) ban- 
dhitva ti tassa dhammakatham sutva patiladdbasamvego 
hutva ti attho, yatha ahan ti yatha aham sayarnbhufia- 
nena mutto evam eva so pi mutto ti. 

Sattha imam desanam aharitva saccani pakasetva jatakam 
samodhanesi . (saccapariyosane ukkanthitabhikkhu arahattam 
papuni): Tada moraraja aham eva ahosin ti. M a ham or a- 
jatakam. 
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Errata. 

Page 2, line 6, for kucchismim read kucchismim*. 

— -, line 19, for vinicchayatthaya read vinicchayatthaya* 

— -, line 1 from the bottom, for * sutva read * B sutva. 

— 6, line 3 fr. the b., for rajumam read rajunam. 

— 10, line 13, for dahati read dahati". 

— 11, line 6 fr. the b., for 9 omits read g C omits. 

— -, line 5 fr. the b., after kalaslho add, B kalaslho. 

— 22, line 10, for pisaca read pisaca*. 

— -, line 11, for khaditun' read khaditun 1 . 

— 23, line 4 and 5 from the bottom, read C baranasi-, 

B baranasi-. 

— 26, line 7, after sincapesum add Sarlrani sugandhani 

ahesam. Tasmim kale te nadirii otaritva 
nahayimsu*. 

— 28, line 15, for mangalahatthi d read mangalahatthi d . 

— 30, line 14, for sena read sena m . 

— 31, line 7, for dasannam read dasannam. 

— 32, line 5, for Mahasarajatake* read Mahasarajatake*. 

— 38, line 9 fr. the b., for singali read singali. 

— 39, line 11, for unnadantl* read unnadantl c . 

— 54, line 21, for dandakotiyam read dandakotiyam. 

— 60, line 9, for this read thus. 

— 100, line 4 fr. the b., for 1 person. Attanop. read 1 per- 

son attanop. 

— Ill, line 10, for sacarh read saccaih. 

— 112, line 14, for thanarii read thanam. 
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Mahamoggallana 12. 

Mahavana 7. 
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Vesalivasika 6. 
Vessavana 21. 22. 98. 
Samvarajataka 28. 
Sakyaputtiya 20. 
Sariputta 6. 12. si. 58. 
Sineru 111. 

Suddhodanamaharajan 81. 
Suhanu 48. 
Seni 16. 
Sona 44. 
Himavantapadesa 7. is. 50. 

107. 108. 119. 



akkodha 90. 
aggamahesi 87. 
angana 88. 
acchara 105. 
ajja 104. 
afinataka 90. 
afinissa 102. 
atta 88. addba 101. 

• • • • 

andakosa 104. 
addha 101. adhivattha 98. 
anucchavika 98. 
antara 95. 102. 
antovalafijaka 89. 
anvaya 106. 
apphali 94. 
abhinha 106. 
abhisambuddha 94. 
abhiseka 101. 



ainbho 90. 
amma 98. 
avapuritva 101. 
avihirhsa 99. 
avhayanta 94. 
asabbha 98. 
asarb ios. 
agacchantu 98. 
acikkhi 98. 
ana, anapesi 100. 
anapesi ioe. 
anubhava 98. 
apadi 94. 
ama 90. 102. 
aroga 99. 
avajjetva 105. 
ikkh 94. 
ukkamana 90. 
ukkara 94. 
ukkhipapetva 98. 
unba 94. 

uddhumayitva 99. 
unna, unnata 102. 
upaddha 101. 
uparava ss. 
nparivate 94. 
uparisotam 99. 
ubbattetva 102. 
ussava 94. 
evarupa 92. 
esana 105. 
okasa 90. 
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oddesi 105. 

opavayha ioi, 

ovada 91. 

ovijjhitva 109. 

oaakkati 101. 

kakkhala 98. 

kanikara, kannikara 104. 

kanittha 91. 

kammanta 94. 

kalala 102. 

karana 98. 

karapesi 100. 

kalasutta 99. 

kin ti io5. 

kira 90. 

kilittha 98. kilesa 92. 

kucchi 87. 

kuficanada 101. • 

kut 99. 

kuta 88. 

koficanada 101. 

kottaka 101. 

kottetva 99. 

klesa 93. 

khadira 99. 

khandhavara 99. 

khanuka 99. 

khip 98. 

ganhasi 109. 

gam, guru 95. 

gilana, gelafina tos. 

gocara 94. 



catappada 94. 

car 105. 

cikkh 98. 

cumbata, cumbataka 101. 

chadd. chaddb 88. 

chanda 88. 

chatl too. chata 96, 

jar, jbar 96. 

jhayati, jhlna 96. 

neva 101. 

tappenti 94. 

tamotama 99. 

tavarh 106. 

tasita 94. 

tikkhattum 94. 

turita 94. 

thaddha 102. 

thulla, thula 94. 

thuna 98. 

dandaka 106. 

daddara 94. 

daratha 95. 

dalha 90. 

dah 96. dahara 90. 

datha, dathinl 103. 

divasarii, divasam 104. 

dussa 101. 

nangala 99. nanguttha 99. 

navasamghata 100. 

nigghosa 94. 

ninna 90. ninnada 94. 

ninnayakatta 101. 
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niphatti, nipphanna st. 
nissanda 109. 
nissaya 94. 

paccanta 90. pacchijji 88. 
pajapati, pajapati 92. 
paticchapeti 90. 
patippassambhana 95. 
patibhaya 106. 

patisatta 101. patisandhi 87. 
patikuttha 93. 
padavalafija 90. 
padesika 97. 
parajjhana 101. 
paravibimsaka 98. 
pariganhati 89. 
pariganhanapaftfia 9s. 
parigah 89. 

paritta 104. paripantha 99. 
pariyosana 91. 
parivatta ios. parihara 87. 
pavatti 94. 
pasuta 102. 

passa 94. passava 99. 
panatipata 99. 
payimsu 106. 
pasadika 104. 
pitthavarhsa 98. 
pubba 99. 
pesanakaraka 99. 
posavanika 101. 
phal 94. phalaka 98. pha- 
lika 9i« 



pbasuka 99. 

bahivalanjanaka 89. 

brahma 97. 104. -ghosa 97. 

-manta 104. 
bhane 100. bhanda 97. 

• • • 

bhante 95. bhutam 10a, bho 98. 

manikkhandha95. mamarh 106, 

mahallaka 90. 

mahesi, mahesi 87. 

manava 99. 

matapitunnam 99. 

matika 102. 

mula 108. me 105. 

yathasabhavam 103. 

yan 102. 

ya 106. yavadattha 94. 

yenakamam 102. 

rumh 93. 

lanchana 90. lafij, lafija 90. 

likhapetva 105. 

lesa 95. 

lokamisa 92. lomahamsa 105. 

vakkala 95. 

vattati 88. vaddhaki, vad- 

• • • • 

dhakl 99. 
valaftja 89. vassati 105. 
vasi 95. 
vijjhapeti 96. 
vitarasi, vitarasi 97. 
virajjhitva 102. 
visabhaga 105. 
viharemu 104. vihimsa 99. 
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vuttha, vusita 98. 

vejja w. veth 99. 

vedhayati 96. 

vohara 88. 

sakka 98. sakkhin 105. 

saggapada 91. 

samgama 94. samghata 100. 

sajj, eajjeti 99. 

samcar 105. safijani 95. 

sanna, sannin 98. 101. ioe. 

sannitthana 90. sannirum- 

hitva .98. 
sappatibhaya 106. sabbat- 

thaka ios. 
sabhaga 105. 



saraa 87. samagga 109. 

samajja 95* 

samekkhita 94. sambh 95. 

sarama 94* sammodamana ios. 

sarado 98. sallahuka 109. 

saha ios. 

sataka, satika, satika, satl 95. 

sasamkha 106. sindhava 106. 

silavanta 90. 

sihapanjara 103. 

supanna 95. 

supina 105. subanus ioa. 

sela 97. sonda 99. 

gvaharii 105. 

hari, harissavanoa 104. 



li 
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The borrower must return this item on or before 
the last date stamped below. If another user 
places a recall for this item, the borrower will 
be notified of the need for an earlier return. 

Non-receipt of overdue notices does not exempt 
the borrower from overdue fines. 
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Thank you for helping to preserve 
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